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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre
nouvelle ponceuse-perceuse de précision
sans fil (ci-après dénommé appareil ou ou-
til électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil
a été contrôlée au cours de la production,
et il a été soumis à un contrôle final. Le
bon fonctionnement de votre appareil est
ainsi garanti.

 
Le mode d'emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient des informations
importantes sur la sécurité, l’utilisation et
le recyclage. Lisez attentivement le mode
d'emploi. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et l'utilisation cor-
recte de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour les
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domaines d'applications indiqués. Veillez
à bien conserver le mode d'emploi et à re-
mettre l'ensemble des documents en cas
de cession de l’appareil à des tierces per-
sonnes.

Utilisation conforme
Cet outil électrique est prévu pour fonc-
tionner comme une meuleuse, une pon-
ceuse, une brosse métallique, une polis-
seuse, un outil de filetage ou de tronçon-
nage.
Utilisation uniquement dans des endroits
secs.
L'appareil est destiné à être utilisé par des
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne
doivent utiliser cet appareil que sous la
surveillance d’un adulte.
Toute autre utilisation qui n'est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d'emploi
peut constituer un sérieux danger pour
l'utilisateur et entraîner des dommages à
l'appareil. L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des accidents
ou des dommages causés aux autres per-
sonnes ou à leurs biens. L’appareil est des-
tiné à être utilisé dans le domaine du bri-
colage. Il n’a pas été conçu pour une uti-
lisation professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la garantie.
Le fabricant ne peut être tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou par une manipula-
tion incorrecte.
L’appareil fait partie de la gamme
X 12 V TEAM et peut être utilisé avec les
batteries de la gamme X 12 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 12 V TEAM
doivent être chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant à la gamme
X 12 V TEAM.

Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le matériel
livré.

Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Perceuse-meuleuse de précision sans fi
• Capot de protection, Table de pon-

çage, Butée parallèle, Gabarit circu-
laire, Embout de fraisage, Poignée
auxiliaire

• Accessoires
22×Disque de tronçonnage+Mandrin
(disque de tronçonnage), 14×Feuille
abrasive+Mandrin (disque de pon-
çage), 8×Bande abrasive+Mandrin
(bande abrasive), 2×Fraise sphérique
sur tige, Meule en corindon sur tige,
Meule en carbure de silicium sur tige,
Disque de ponçage, 2×Polissoir abra-
sif, 3×Disque de polissage en feutre
(grand), 3×Disque de polissage en
feutre (petit), Mandrin (disque de po-
lissage), Brosse en plastique, Fraise à
bout pointu sur tige, Fraise cylindrique
sur tige, Foret HSS, Clé de montage,
Pâte à polir

• Mallette de rangement
• Traduction de la notice originale
• Akku und Ladegerät mit Betriebsanlei-

tung

Aperçu
Vous trouverez les représen-
tations de l'appareil sur le
volet rabattable avant et ar-
rière.

1 Écrou de serrage
2 Pince de serrage
3 Bouchon fileté
4 Blocage de broche
5 Interrupteur Marche/Arrêt
6 Poignée
7 Indicateur de charge sur l’appareil
8 Affichage de la vitesse
9 Touche de vitesse de rotation

10 Dispositif de suspension
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11 Flèche du sens de rotation
12 Poignée auxiliaire
13 Embout de fraisage
14 Table de ponçage
15 Graduation
16 Butée parallèle
17 Capot de protection
18 Batterie
19 Déverrouillage de batterie
20 Chargeur de batterie
21 Mallette de rangement
22 Foret HSS
23 Mandrin (disque de polissage)
24 Mandrin (disque de tronçonnage et

de ponçage)
25 Fraise sphérique sur tige
26 Fraise cylindrique sur tige
27 Fraise à bout pointu sur tige
28 Gabarit circulaire
29 Disque de tronçonnage
30 Brosse en plastique
31 Polissoir abrasif
32 Disque de polissage en feutre

(grand)
33 Disque de polissage en feutre (petit)
34 Disque de meulage (petit)
35 Disque de ponçage
36 Feuille abrasive
37 Meule en corindon sur tige
38 Meule en carbure de silicium sur

tige
39 Mandrin (bande abrasive)
40 Bande abrasive
41 Pâte à polir
42 Clé de montage

Fig. B
43 Vis de serrage
44 Vis

Description fonctionnelle
L'appareil permet de poncer, tronçonner,
polir, brosser, graver et percer propre-
ment.
Pour savoir quelles fonctions remplissent
les éléments de commande, veuillez vous
reporter aux descriptions suivantes.

Caractéristiques techniques
Perceuse-meuleuse de précision
sans fi .................... PPFBSA 12 A1
Tension assignée U
............................ 12 V ⎓ (courant continu)
Vitesse de rotation nominale n
......................................5000-32000 min−1

Poids avec batterie (12 V, 2 Ah) ≈0,58 kg
Porte-outil ................................. ≤⌀ 3,2 mm
Niveau de pression acoustique (LpA)
..........................................73,2 dB; K=3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA) .....
– mesuré .........................84,2 dB; K=3 dB
Vibration (ah) .....1,130 m/s²; K=1,5 m/s²
Batterie ................................................ Li-Ion
Température ................................... ≤50 °C
– Procédure de charge ............ 4 – 40 °C
– Fonctionnement .................. -20 – 50 °C
– Stockage ................................0 – 45 °C

Les valeurs sonores et de vibration ont
été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de
conformité.
La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées ont été cal-
culées selon une méthode d'essai stan-
dardisée et peuvent être utilisées comme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre. La valeur totale de vi-
brations et la valeur d'émissions sonores
indiquées peuvent également être utilisées
pour une évaluation préliminaire de la pol-
lution sonore.
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 AVERTISSEMENT ! Les émissions de
vibrations et les émissions sonores pen-
dant l'utilisation réelle de l'outil électrique
peuvent différer des valeurs indiquées, en
fonction de la manière dont l'outil élec-
trique est utilisé. Essayez de maintenir aus-
si faible que possible la contrainte que
constituent les vibrations. Mesures à titre
d'exemple pour réduire la contrainte que
constituent les vibrations : limiter le temps
de travail. Il faut à ce titre tenir compte de
toutes les parties du cycle d'exploitation
(par exemple les temps au cours desquels
l'outil électrique est éteint, et ceux au cours
desquels il est certes allumé, mais fonc-
tionne hors charge).

 AVERTISSEMENT ! Le meulage de
tôles de métal fines ou d'autres structures
de grande surface qui vibrent facilement
peut avoir pour conséquence une plus
grande exposition au bruit et une valeur
d'émission sonore globale beaucoup plus
élevée (jusqu'à 15 dB) que les valeurs
d'émission indiquées. Utilisez par exemple
des tapis antivibrations épais et souples
afin d'éviter le rayonnement sonore de
telles pièces à usiner. Tenez compte de

l'émission sonore plus élevée et portez une
protection auditive adaptée.
Temps de charge
L’appareil fait partie de la gamme
X 12 V TEAM et peut être utilisé avec les
batteries de la gamme X 12 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 12 V TEAM
doivent être chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant à la gamme
X 12 V TEAM.
Nous vous recommandons de faire fonc-
tionner cet appareil exclusivement avec
les batteries suivantes : PAPK 12 A3,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1
Nous vous recommandons de recharger
ces batteries avec les chargeurs suivants :
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A1, PDSLG 12 A2
Caractéristiques techniques de la batterie
et du chargeur : voir notice séparée.
Le temps de charge est influencé entre
autres par des facteurs tels que la tempé-
rature ambiante et celle de la batterie, ain-
si que par la tension d‘alimentation pré-
sente et peut par conséquent ne pas cor-
respondre le cas échéant aux valeurs indi-
quées.

Temps de
charge (en
min) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4 PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Consignes de sécurité
Cette section couvre les consignes de sé-
curité de base relatives à l'utilisation de
l'appareil.

 AVERTISSEMENT ! Dommages cor-
porels et dégâts matériels liés à une ma-
nipulation inadaptée de la batterie. Res-
pectez les consignes de sécurité et in-
formations relatives au chargement et à
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l’utilisation correcte qui sont indiquées
dans le mode d’emploi de votre batterie
et chargeur de la gamme X 12 V TEAM.
Vous trouverez une description détaillée
du processus de charge et de plus amples
informations dans ce mode d’emploi sépa-
ré.

Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident se
produira. Cela entraînera des blessures
graves, voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne sui-
vez pas cette consigne de sécurité, un ac-
cident peut se produire. Cela peut entraî-
ner des blessures graves, voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident
se produira. Cela peut entraîner des bles-
sures physiques mineures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se pro-
duira. Cela peut entraîner des dommages
matériels.

Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l'appareil

L’appareil fait partie de la gamme
X 12 V TEAM et peut être utilisé avec les
batteries de la gamme X 12 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 12 V TEAM
doivent être chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant à la gamme
X 12 V TEAM.

Lire le mode d'emploi

Utiliser une protection oculaire

Touche de vitesse de rotation

Indicateur de charge sur l’appareil

Affichage de la vitesse

Sens de rotation (Disque de tron-
çonnage)
Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les dé-
chets ménagers.

Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil
électrique

 AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique.  Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure sérieuse. Conserver
tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.
Le terme « outil électrique » dans les aver-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cor-
don d’alimentation) ou votre outil élec-
trique fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).
1. SECURITE DE LA ZONE DE TRA-

VAIL
a) Conserver la zone de travail

propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les ou-
tils électriques en atmosphère
explosive, par exemple en
présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de pous-
sières. Les outils électriques pro-
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duisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l’écart pen-
dant l’utilisation de l’outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contrôle de l’outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil

électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque façon
que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques à branchement de
terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de
choc électrique.

b) Éviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées à la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisinières et les
réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre corps
est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils élec-
triques à la pluie ou à des
conditions humides. La pénétra-
tion d’eau à l’intérieur d’un outil élec-
trique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon.
Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débran-
cher l’outil électrique. Mainte-
nir le cordon à l’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arêtes
vives ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou
emmêlés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil
électrique à l’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-

té à l’utilisation extérieure.
L’utilisation d’un cordon adapté à
l’utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dis-
positif à courant différentiel ré-
siduel (RCD). L’usage d’un RCD ré-
duit le risque de choc électrique.

3. SECURITE DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce que

vous êtes en train de faire et
faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de l’outil élec-
trique. Ne pas utiliser un ou-
til électrique lorsque vous êtes
fatigué ou sous l’emprise de
drogues, de l’alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d’inattention
en cours d’utilisation d’un outil élec-
trique peut entraîner des blessures
graves.

b) Utiliser un équipement de pro-
tection individuelle. Toujours
porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protec-
tion individuelle tels que les masques
contre les poussières, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou
les protections auditives utilisés pour
les conditions appropriées réduisent
les blessures.

c) Éviter tout démarrage in-
tempestif. S’assurer que
l’interrupteur est en position
arrêt avant de brancher l’outil
au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur l’interrupteur ou
brancher des outils électriques dont
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l’interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage
avant de mettre l’outil élec-
trique en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de l’outil
électrique peut donner lieu à des bles-
sures.

e) Ne pas se précipiter. Garder
une position et un équilibre
adaptés à tout moment. Cela
permet un meilleur contrôle de l’outil
électrique dans des situations inatten-
dues.

f) S’habiller de manière adaptée.
Ne pas porter de vêtements
amples ou de bijoux.Garder
les cheveux et les vêtements à
distance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples, des bi-
joux ou les cheveux longs peuvent être
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont
fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour
l’extraction et la récupération
des poussières, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussière peut réduire les risques dus
aux poussières.

h) Rester vigilant et ne pas négli-
ger les principes de sécurité de
l’outil sous prétexte que vous
avez l’habitude de l’utiliser.
Une fraction de seconde d'inattention
peut provoquer une blessure grave.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

a) Ne pas forcer l’outil électrique.
Utiliser l’outil électrique adap-
té à votre application. L’outil élec-
trique adapté réalise mieux le travail et

de manière plus sûre au régime pour
lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique
si l’interrupteur ne permet pas
de passer de l’état de marche
à arrêt et inversement. Tout ou-
til électrique qui ne peut pas être com-
mandé par l’interrupteur est dangereux
et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la
source d’alimentation et/
ou enlever le bloc de batte-
ries, s’il est amovible, avant
tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ran-
ger l’outil électrique. De telles me-
sures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de
l’outil électrique.

d) Conserver les outils électriques
à l’arrêt hors de la portée des
enfants et ne pas permettre
à des personnes ne connais-
sant pas l’outil électrique ou
les présentes instructions de le
faire fonctionner. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des
outils électriques et des acces-
soires. Vérifier qu’il n’y a pas
de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles,
des pièces cassées ou toute
autre condition pouvant af-
fecter le fonctionnement de
l’outil électrique. En cas de
dommages, faire réparer l’outil
électrique avant de l’utiliser. De
nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les
outils permettant de couper.
Des outils destinés à couper correcte-



FR BE

11

ment entretenus avec des pièces cou-
pantes tranchantes sont moins suscep-
tibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

g) Utiliser l’outil électrique, les
accessoires et les lames etc.,
conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des
conditions de travail et du tra-
vail à réaliser. L’utilisation de l’outil
électrique pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues peut donner
lieu à des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les
surfaces de préhension restent
sèches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poi-
gnées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la mani-
pulation et le contrôle en toute sécuri-
té de l’outil dans les situations inatten-
dues.

5. UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec le char-
geur spécifié par le fabricant.
Un chargeur qui est adapté à un type
de bloc de batteries peut créer un
risque de feu lorsqu’il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils électriques
qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés.
L’utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et
de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries
n’est pas utilisé, le maintenir
à l’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trom-
bones, pièces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de

petite taille qui peuvent don-
ner lieu à une connexion d’une
borne à une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brûlures ou un
feu.

d) Dans de mauvaises conditions,
du liquide peut être éjecté de la
batterie; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, net-
toyer à l’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, re-
chercher en plus une aide mé-
dicale. Le liquide éjecté des batteries
peut causer des irritations ou des brû-
lures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batte-
ries ou un outil fonctionnant sur
batteries qui a été endomma-
gé ou modifié. Les batteries endom-
magées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de
blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de bat-
teries ou un outil fonctionnant
sur batteries au feu ou à une
température excessive. Une ex-
position au feu ou à une température
supérieure à 130 °C peut provoquer
une explosion.

g) Suivre toutes les instructions
de charge et ne pas charger le
bloc de batteries ou l’outil fonc-
tionnant sur batteries hors de
la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Un
chargement incorrect ou à des tempé-
ratures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la bat-
terie et augmenter le risque de feu.

6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil élec-

trique par un réparateur qua-
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lifié utilisant uniquement des
pièces de rechange identiques.
Cela assure le maintien de la sécurité
de l’outil électrique.

b) Ne jamais effectuer
d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endomma-
gés. Il convient que l’entretien des
blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de
service autorisés.

Avertissements de sécurité
communs aux opérations
de meulage, de ponçage,
de brossage à la brosse
métallique, de polissage, de
filetage ou de tronçonnage
au disque
• Cet outil électrique est prévu

pour fonctionner comme une
meuleuse, une ponceuse, une
brosse métallique, une polis-
seuse, un outil de filetage ou
de tronçonnage. Lisez tous les
avertissements de sécurité, les
instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec
cet outil électrique. Le non-respect
des instructions énumérées ci-dessous
peut entraîner une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

• N'utilisez pas d'accessoires
qui ne sont pas spécifique-
ment conçus et spécifiés par
le fabricant de l'outil. Le fait que
l'accessoire puisse être fixé à votre outil
électrique ne garantit pas un fonction-
nement sûr.

• La vitesse nominale des acces-
soires de meulage doit être au
moins égale à la vitesse maxi-
male indiquée sur l'outil élec-
trique. Les accessoires fonctionnant

à une vitesse supérieure à leur vitesse
nominale peuvent se briser et voler en
éclats.

• Le diamètre extérieur et
l'épaisseur de votre accessoire
doivent correspondre à la ca-
pacité nominale de votre outil
électrique. Des accessoires mal di-
mensionnés ne peuvent pas être proté-
gés ou contrôlés de manière adéquate.

• La taille de l'arbre sur les
disques, les manchons à pon-
cer ou tout autre accessoire doit
s'adapter correctement à la
broche ou douille de serrage de
l'outil électrique. Des accessoires
qui ne sont pas adaptés au support de
montage de l'outil électrique seront en
déséquilibre, vibreront de manière ex-
cessive et pourront entraîner une perte
de contrôle.

• Les disques, manchons de pon-
çage, fraises ou autres acces-
soires montés sur mandrin
doivent être insérés entière-
ment dans la douille de serrage
ou le porte-outil. Si le mandrin est
insuffisamment tenu et/ou l'avancée
du disque trop longue, le disque monté
peut se détacher et être éjecté à une vi-
tesse élevée.

• N'utilisez pas d'accessoire en-
dommagé. Avant chaque utili-
sation, inspectez l'accessoire,
notamment les disques abrasifs
pour vérifier qu'ils ne s'effritent
pas ou qu'ils ne sont pas fissu-
rés, le manchon à poncer le pa-
tin-support pour vérifier qu'ils
ne sont pas fissurés, déchirés
ou qu'ils ne présentent pas une
usure excessive, et la brosse
métallique pour vérifier que
les fils ne sont pas lâches ou
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craquelés. Si l'outil électrique
ou l'accessoire tombe, vérifiez
qu'il n'est pas endommagé ou
installez un accessoire non en-
dommagé. Après avoir ins-
pecté et installé un accessoire,
éloignez-vous, ainsi que les per-
sonnes présentes, du plan de
l'accessoire en rotation et faites
tourner l'outil électrique à la vi-
tesse maximale à vide pendant
une minute. Normalement, les ac-
cessoires endommagés se casseront au
cours de cette période d'essai.

• Portez un équipement de
protection individuelle. Se-
lon l'application, utilisez un
masque facial, des lunettes de
protection ou des lunettes de
sécurité. Le cas échéant, por-
tez un masque anti-poussière,
des protections auditives, des
gants et un tablier d'atelier ca-
pables d'arrêter les petits frag-
ments abrasifs ou fragments
de pièces. La protection oculaire
doit être capable d'arrêter les projec-
tions de débris générés par les dif-
férentes applications. Le masque an-
ti-poussière ou le respirateur doit être
capable de filtrer les particules gé-
nérées par l'application en question.
Une exposition prolongée à des bruits
d'intensité élevée peut entraîner une
perte d'audition.

• Tenez les personnes présentes
à distance de la zone de travail.
Toute personne pénétrant dans
la zone de travail doit porter un
équipement de protection indi-
viduelle. Les fragments d'une pièce
ou d'un accessoire cassé peuvent être
projetés et causer des blessures au-de-
là de la zone de travail immédiate.

• Tenez l'outil électrique par les
surfaces de préhension iso-
lées uniquement, lorsque vous
effectuez une opération où
l'accessoire de coupe peut en-
trer en contact avec des câbles
cachés. Des accessoires de coupe en-
trant en contact avec un câble « sous
tension » peuvent mettre « sous ten-
sion » les parties métalliques exposées
de l'outil électrique et provoquer une
décharge électrique pour l'opérateur.

• Maintenez toujours fermement
l'outil à une ou deux mains pen-
dant le démarrage. Le couple de
réaction du moteur, lorsqu'il accélère
pour atteindre la pleine vitesse, peut
provoquer une torsion de l'outil.

• Utilisez des pinces pour soute-
nir la pièce à usiner lorsque ce-
la est possible. Ne tenez jamais
une pièce à usiner de petite
taille avec une main et l'outil
dans l'autre main lorsqu'il est
en fonctionnement. Le serrage
d'une pièce à usiner de petite taille
vous permet d'utiliser vos mains pour
contrôler l'outil. Les matériaux ronds,
tels que des baguettes rondes en bois,
des tuyaux ou tubes ont tendance à
rouler au moment de la découpe, et
l'outil à insérer peut se plier ou sauter
dans votre direction.

• Maintenez le cordon à l'écart
de l'accessoire en rotation. En
cas de perte de contrôle, le cordon
peut être sectionné ou s'accrocher et
votre main ou votre bras peut être hap-
pé par l'accessoire en rotation.

• Ne reposez jamais l'outil élec-
trique avant que l'accessoire
ne soit complètement arrê-
té. L'accessoire en rotation peut
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s'accrocher à la surface et vous faire
perdre le contrôle de l'outil électrique.

• Après avoir changé les ou-
tils à insérer ou effectué des
réglages, assurez-vous que
l'écrou de la douille de serrage,
le porte-outil ou tout autre dis-
positif de réglage sont correc-
tement serrés. Des dispositifs de
réglage desserrés peuvent se dépla-
cer de manière inattendue, ce qui pro-
voque une perte de contrôle. Les com-
posants en rotation qui se détachent se-
ront projetés violemment.

• Ne faites pas fonctionner l'outil
électrique quand vous le portez
contre vous. Un contact accidentel
avec l'accessoire en rotation pourrait
faire que l'accessoire s'accroche à vos
vêtements et vous blesse.

• Nettoyez régulièrement les ori-
fices d'aération de l'outil élec-
trique. Le ventilateur du moteur aspire
de la poussière à l'intérieur du carter
et une accumulation excessive de pous-
sières métalliques peut entraîner des
risques électriques.

• N'utilisez pas l'outil électrique à
proximité de matériaux inflam-
mables. Des étincelles pourraient en-
flammer ces matériaux.

• N'utilisez pas d'accessoires né-
cessitant des liquides de refroi-
dissement. L'utilisation d'eau ou
d'autres liquides de refroidissement
peut entraîner une électrocution ou un
choc électrique.

Rebond et avertissements
liés
Le rebond est une réaction soudaine au
pincement ou au grippage d'un disque
en rotation, d'un porte-patin, d'une brosse
ou de tout autre accessoire. Le pincement

ou le grippage provoque le blocage ra-
pide de l’accessoire en rotation entraînant
alors l’outil électrique non contrôlé dans
la direction opposée au sens de rotation
de l’accessoire au niveau du point de blo-
cage.
Par exemple, si un disque abrasif reste
grippé ou pincé dans la pièce, le bord
du disque engagé au point de grippage
peut creuser la surface du matériau et pro-
voquer le soulèvement ou le rebond du
disque. Le disque peut être projeté vers
l’utilisateur ou à l’opposé, selon le sens du
mouvement du disque au point de pince-
ment. Dans ces conditions, il peut aussi ar-
river que les disques abrasifs se brisent.
Les rebonds résultent d'une mauvaise utili-
sation de l’outil électrique et/ou de condi-
tions ou procédures d’exécution incor-
rectes, et peuvent être évités en prenant
les précautions adéquates énoncées ci-
dessous.
• Maintenez fermement les deux

mains sur l'outil électrique et
positionnez votre corps et vos
bras de manière à pouvoir ré-
sister aux effets de rebond.
L'opérateur peut contrôler les retours
de couple ou les forces de rebond s'il
prend les précautions nécessaires.

• Faites particulièrement atten-
tion lorsque vous travaillez sur
des coins, des arêtes vives, etc.
Évitez de faire rebondir et de
faire accrocher l'accessoire. Les
coins, les arêtes vives ou les rebonds
ont tendance à retenir l'accessoire en
rotation et à provoquer une perte de
contrôle ou un rebond.

• Ne fixez pas une lame de scie
dentée. Ces lames engendrent des
rebonds fréquents et une perte de
contrôle.
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• Avancez toujours l'outil à insé-
rer dans le matériau dans la
même direction que la sortie du
bord de coupe hors du maté-
riau (qui correspond à la même
direction que l'éjection des co-
peaux). L'avance de l'outil dans la
mauvaise direction peut provoquer
l'éjection du bord de coupe de l'outil
à insérer hors de la pièce à usiner et
tirer l'outil dans la direction de cette
avance.

• Serrez toujours fermement la
pièce à travailler lorsque vous
utilisez des limes rotatives, des
disques à découper, des fraises
à grande vitesse ou des fraises
au carbure. Ces disques vont accro-
cher s'ils sont légèrement penchés dans
l'entaille et peuvent rebondir. Lorsqu'un
disque de tronçonnage accroche, le
disque se casse en règle générale.
Lorsqu'une lime rotative, une fraise à
haute vitesse ou une fraise en carbure
de tungstène accroche, elle peut sauter
hors de l'entaille et vous pouvez perdre
le contrôle de l'outil.

Avertissements de
sécurité spécifiques aux
opérations de meulage et
de tronçonnage au disque
• Utilisez uniquement les types

de disques recommandés pour
votre outil électrique et seule-
ment pour les applications in-
diquées. Par exemple : ne pas
meuler avec le côté du disque
à tronçonner. Les disques à tronçon-
ner abrasifs sont destinés au meulage
périphérique, des forces latérales ap-
pliquées sur ces disques pourraient les
faire voler en éclats.

• Pour des cônes ou bouchons
abrasifs filetés, utilisez toujours

des mandrins de disque non en-
dommagés avec une bride à
collerette dont la taille et la lon-
gueur sont adaptées. Des man-
drins adaptés réduiront le risque de
cassure.

• Ne « bloquez » pas un disque à
tronçonner et n'exercez pas une
trop forte pression dessus. Ne
tentez pas de réaliser des dé-
coupes de trop grande profon-
deur. Une pression excessive sur le
disque augmente la charge et le risque
de torsion ou d'accrochage du disque
dans la coupe, et par conséquent les
risques de rebond ou de rupture du
disque.

• Ne positionnez pas votre main
dans l'alignement ou derrière
le disque en rotation. Lorsque le
disque, au point d'exécution, s'éloigne
de votre main, le rebond éventuel peut
projeter le disque en rotation et l'outil
électrique directement vers vous.

• Lorsque le disque grippe,
s'accroche ou lorsque vous in-
terrompez une coupe pour
quelque raison que ce soit,
éteignez l'outil électrique et
maintenez-le immobile jusqu'à
ce que le disque s'arrête com-
plètement. N'essayez jamais
de retirer le disque à tronçon-
ner de la coupe pendant que le
disque est en mouvement, sous
peine de provoquer un rebond.
Cherchez la cause du grippage ou de
l'accrochage du disque et prenez des
mesures correctives pour y remédier.

• Ne redémarrez pas l'opération
de tronçonnage dans la pièce
à tronçonner. Laissez le disque
atteindre sa vitesse maximale
et réintroduisez-le avec précau-
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tion dans la coupe. Le disque peut
se bloquer, remonter ou faire un re-
bond si l'outil électrique est redémarré
dans la pièce à tronçonner.

• Soutenez les panneaux ou les
grandes pièces pour minimiser
le risque de grippage et de re-
bond du disque. Les grandes pièces
ont tendance à s'affaisser sous leur
propre poids. Des supports doivent être
placés sous la pièce, près de la ligne
de coupe et près du bord de la pièce,
des deux côtés du disque.

• Faites très attention lorsque
vous effectuez des « découpes
d'ouverture » dans des murs
existants ou que vous procédez
à des découpes à l'aveugle. Le
disque en saillie peut sectionner des
conduites de gaz ou d'eau, des câbles
électriques ou des objets susceptibles
de provoquer un rebond.

Avertissements de sécurité
spécifiques aux opérations
de brossage avec brosse
métallique
• N'oubliez pas que des brins mé-

talliques sont projetés par la
brosse même pendant le fonc-
tionnement normal. Ne surchar-
gez pas les brins en appliquant
une pression excessive sur la
brosse. Les brins métalliques peuvent
facilement traverser les vêtements lé-
gers et/ou la peau.

• Laissez les brosses fonctionner
pendant au moins une minute
à la vitesse de fonctionnement
avant de les utiliser. Pendant ce
temps, personne ne doit rester
devant ou dans l'alignement de
la brosse. Des brins ou fils détachés

vont être éliminés pendant la période
de mise en service.

• Dirigez la brosse métallique en
rotation loin de vous pendant
la décharge. De petites particules et
des fragments métalliques minuscules
peuvent être projetés à grande vitesse
pendant l'utilisation de ces brosses et
pénétrer dans la peau.

Risques résiduels
Même si cet outil électrique est utilisé
d’une manière conforme, il reste tou-
jours des risques résiduels. Les risques sui-
vants peuvent exister dans le cadre de la
construction et l’exécution de cet outil élec-
trique :
• Dégâts pulmonaires, si aucune protec-

tion respiratoire appropriée n'est por-
tée.

• Dégâts auditifs, si aucune protection
auditive appropriée n'est portée.

• Dommages à la santé, résultant des os-
cillations main-bras, lorsque l'appareil
est utilisé trop longtemps ou qu'il n'est
pas utilisé ou entretenu correctement.

• Atteintes à la santé par :
• contact avec une partie non cou-

verte de l’outil de ponçage ;
• éjection de parties des pièces à usi-

ner ou de disques de meulage en-
dommagés.

 AVERTISSEMENT ! Risque lié au
champ électromagnétique généré pen-
dant le fonctionnement de l’appareil. Le
champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recomman-
dons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ain-
si que le fabricant de leur implant médical
avant d’utiliser l’appareil.
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Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire
de l'appareil. Insérez la batterie dans
l'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entièrement prêt à être utilisé.

Éléments de commande
Avant la première mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande.
• Blocage de broche (4)

• Bloquez la broche lorsque vous
montez/démontez l'outil à insérer.

• Interrupteur Marche/Arrêt (5)
• Mise en marche : pousser

l'interrupteur Marche/Arrêt (5) vers
l'avant

• Arrêt : pousser l'interrupteur
Marche/Arrêt (5) vers l'arrière

• Touche de vitesse de rotation
(9)
• Appuyer : changer la vitesse

- niveau 1 : 5000 min−1

- niveau 2 : 10000 min−1

- niveau 3 : 15000 min−1

- niveau 4 : 20000 min−1

- niveau 5 : 25000 min−1

- niveau 6 : 32000 min−1

Embout
Poignée auxiliaire (12)
• Pour un travail plus précis et plus maîtri-

sé, p. ex. graver.
Embout de fraisage (13)
• Pour les travaux généraux de fraisage

et perçage.
Table de ponçage (14)
• Pour les travaux de ponçage nécessi-

tant un angle exact de 90° ou 45°.
Graduation (15)
• En association avec la butée parallèle

(16) ou le gabarit circulaire (28) pour
des coupes parallèles et circulaires pré-
cises.

Capot de protection (17)
• Pour une protection contre la projection

d'étincelles pendant le tronçonnage ou
le meulage.

Embout Fraiser Percer Tron-
çonner Poncer Polir Graver

Poignée auxiliaire
(12) ✔ ✔ ✔

Embout de fraisage
(13) ✔ ✔

Table de ponçage
(14) ✔ ✔

Graduation (15) ✔ ✔
Capot de protection
(17) ✔ ✔

Monter l'embout
Conditions préalables
• Batterie retirée(s).

Procédure (Fig. A)
1. Dévissez le capuchon fileté (3).
2. Vissez l'embout souhaité sur le filetage.
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Réglage de la hauteur de
l'embout (Fig. B)
1. Desserrez la vis de serrage (43) sur

l'embout.
2. Réglez l'embout à la hauteur souhai-

tée.
3. Resserrez la vis de serrage (43).

Monter un accessoire sur la gra-
duation (15) (Fig. B)
1. Placez l'accessoire (Butée parallèle

(16), (Gabarit circulaire (28)) souhaité
par le bas sur la graduation (15).

2. Fixez l'accessoire avec la vis (44).

Outil à insérer

Fonction Outil à insérer
Vi-

tesse* ≤ Utilisation
Débord
a [mm]

Percer Foret HSS (22) 6 Usiner du bois 20
Brosse en plastique
(30)

3 Nettoyer du plastique
ou de l'acier

9–15Polir, nettoyer

Disque de polissage
en feutre (grand)
(32) ; Disque de po-
lissage en feutre (pe-
tit) (33)

6 Usiner différents mé-
taux et plastiques, no-
tamment des métaux
précieux comme l'or
ou l'argent

12–18

Nettoyer, poncer
avec une pression
faible

Polissoir abrasif (31) 6 Nettoyer/poncer du
bois, du plastique et
des métaux tendres
comme l'aluminium,
le cuivre et le laiton

9-15

Disque de ponçage
(35)

6 12–18

Bande abrasive (40) 6 10
Feuille abrasive (36) 6

Travaux de pon-
çage sur du bois, tra-
vaux de précision sur
des matériaux durs,
comme de l'acier allié 12–18

Meule en carbure de
silicium sur tige (38)

6 Travaux de ponçage
sur de la pierre, du
verre, de la céra-
mique, de la porce-
laine et des métaux
non-ferreux

10

Poncer

Meule en corindon
sur tige (37)

6 Travaux de pon-
çage sur de l'acier
inoxydable, de
l'aluminium, du laiton
et du cuivre

10

Tronçonner Disque de tronçon-
nage (29) ; Disque
de meulage (petit)
(34)

6 Usiner du métal, du
plastique et du bois

12–18
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Fonction Outil à insérer
Vi-

tesse* ≤ Utilisation
Débord
a [mm]

Fraise sphérique sur
tige (25)

6 20

Fraise à bout pointu
sur tige (27)

6 20

Fraiser

Fraise cylindrique sur
tige (26)

6

Usiner du bois, du
plastique et des mé-
taux tendres comme
l'aluminium, le cuivre
et le laiton

20

Monter et démonter l'outil à
insérer
Remarques
• Le diamètre maximal des corps abra-

sifs assemblés et des cônes abrasifs et
meules sur tige avec insert fileté ne doit
pas dépasser 55 mm.
Le diamètre maximal des accessoires à
poncer avec papier abrasif ne doit pas
dépasser 80 mm.

• Avant l'utilisation, monter les outils à in-
sérer suivants sur le mandrin correspon-
dant :
• Disque de tronçonnage (29),

Disque de meulage (petit) (34) :
Mandrin (disque de tronçonnage)
(24)

• Disque de ponçage (35), Feuille
abrasive (36) : Mandrin (disque de
ponçage) (24)

• Bande abrasive (40) : Mandrin
(bande abrasive) (39)

• Disque de polissage en feutre
(grand) (32), Disque de polissage
en feutre (petit) (33) : Mandrin
(disque de polissage) (23)

• La clé de montage (42) sert de clé
mixte pour l'écrou de serrage (1) et de
tournevis pour les mandrins à disques
de tronçonnage et de ponçage (24).

• Pour chaque outil à insérer, respectez
le débord a indiqué.

• Risque de dommages ! Ne serrez ja-
mais complètement le mandrin de ser-

rage lorsqu'il n'y a pas d'outil à insérer
dans la pince de serrage.

Conditions préalables
• Batterie retirée(s).
Monter des disques de tronçon-
nage sur le mandrin
1. Desserrez la vis sur le mandrin à

disques de tronçonnage (24).
2. Passez la vis par l'orifice situé sur le

disque de tronçonnage (29, 34).
3. Fixez à nouveau la vis sur le mandrin à

disques de tronçonnage (24).
REMARQUE ! Rupture du disque. Ne
serrez la vis qu'à la main.

Monter un disque de ponçage/du
papier abrasif sur le mandrin
1. Desserrez la vis sur le mandrin à

disques de ponçage (24).
2. Passez la vis par l'orifice situé sur la

meule (35, 36) souhaitée.
3. Fixez à nouveau la vis sur le mandrin à

disques de ponçage (24).
Monter une bande de ponçage
sur le mandrin
1. Glissez la bande de ponçage (40) sur

le mandrin (39).
2. Retirez du mandrin (39) une bande de

ponçage (40) usée.
Monter un disque de polissage sur
le mandrin
1. Enfichez le trou de centrage du disque

de polissage (32, 33) sur le man-
drin (23).
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2. Vissez fermement le disque de polis-
sage (32, 33) sur le mandrin (23).

Procédure (Fig. A)
1. Appuyez sur le blocage de broche et

maintenez-le enfoncé (4).
2. Dévissez l'écrou de serrage (1).

Vous pouvez relâcher le blocage de
broche (4).

3. Montage : enfichez l'outil à insérer
dans la pince de serrage (2).
Démontage : retirez l'outil à insérer
de la pince de serrage (2).

4. Vissez fermement l'écrou de ser-
rage (1).

Recharger la batterie
Voir également le mode d'emploi du char-
geur.
Remarques
• Lorsqu'une batterie est chaude, laissez-

la refroidir avant de la charger.
• La batterie ne doit pas être exposée

pendant une longue durée à un enso-
leillement important ni être posée sur
des radiateurs (max. 50 °C).

Recharger la batterie
1. Retirez la batterie (18) de l’appareil.
2. Faites glisser la batterie (18) dans le

compartiment de charge du chargeur
de batterie (20).

3. Branchez le chargeur de batterie (20)
sur une prise de courant.

4. À la fin de la charge complète, reti-
rez le chargeur de batterie (20) de la
prise électrique.

5. Retirez la batterie (18) du chargeur de
batterie (20).

Contrôlez l’état de charge
de la batterie

Le voyant d’état de
la batterie (7) ren-
seigne sur l’état de
charge de la bat-
terie pendant le
fonctionnement de
l’appareil.

LED Signification
rouge, orange, vert batterie chargée
rouge, orange batterie partiellement

chargée
rouge la batterie doit être

chargée

Fonctionnement
Consignes de travail
•  AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures ! Si possible, utilisez des
serre-joints pour fixer la pièce à usiner.
Ne tenez jamais une petite pièce à usi-
ner dans une main et dans l'autre main
l'appareil pendant que vous utilisez
l'appareil.

•  DANGER ! Risque de blessures ! 
Veillez à disposer de suffisamment de
place pour travailler et à ce qu'aucune
autre personne ne soit mise en danger.

• Réglez le capot de protection de sorte
que les étincelles éjectées ou les frag-
ments détachés ne puissent percuter ni
l'utilisateur ni les personnes présentes.
Il faut également positionner le capot
de protection de sorte que les étincelles
éjectées ne puissent pas enflammer des
objets combustibles, y compris ceux
épars.

• L'outil à insérer ne doit pas être utilisé
avec un support de tronçonnage.
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• Ne mettez l'appareil en marche que
lorsque l'outil à insérer ne touche pas
la pièce à usiner.

• Une pression trop forte réduit
l'efficacité de l'outil électrique et pro-
voque une usure plus rapide de l'outil
électrique.

• Travaillez uniquement en sens inverse.
Ainsi, l'appareil ne sera pas poussé
hors de la découpe de manière incon-
trôlée.
La flèche du sens de rotation (11) sym-
bolise le sens de marche de l'outil à in-
sérer.

• Après une forte sollicitation, laissez
tourner l'appareil encore quelques mi-
nutes au ralenti afin de refroidir l'outil à
insérer.

• Ne touchez pas à l'outil à insérer avant
qu'il ait refroidi.

Meuler
Conditions préalables
• Disque de meulage (diamètre

≤ 38 mm)
REMARQUE ! Dégâts matériels. N'utilisez
jamais de disques d'ébarbage ou de pon-
çage pour le tronçonnage !
En général, travaillez avec l'alimentation
minimum. Exercez uniquement une pres-
sion modérée sur la pièce à usiner.
Découpes parallèles et circulaires
Embout autorisé
Graduation (15)
• Gabarit circulaire (28)
• Butée parallèle (16)
Outil à insérer autorisé
• Fraise à bout pointu sur tige (27)
Moyens auxiliaires
• Marqueur permanent, crayon
Procédure
1. Dessinez au préalable la découpe.

REMARQUE ! N'oubliez pas de
prendre en compte le diamètre de
l'outil à insérer.

2. Desserrez la vis (44).
3. Réglez l'accessoire à la distance/sur le

rayon souhaité(e).
4. Vissez fermement la vis.
5. Placez la butée parallèle/le gabarit

circulaire sur la pièce à usiner.
6. Mettez l'appareil en marche.

 AVERTISSEMENT !  Risque de
blessures ! Pendant le travail, placez
toujours une main sur la butée paral-
lèle/le gabarit circulaire et l'autre main
sur la poignée (6).

Insérer et retirer la batterie
 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire
de l'appareil. Insérez la batterie dans
l'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entièrement prêt à être utilisé.
REMARQUE ! Risque de dommages !
Une batterie de type inadapté peut en-
dommager l'appareil et la batterie.
Insérer la batterie (Fig. C)
1. Glissez la batterie (18) le long du rail

de guidage dans le support de batte-
rie situé dans la poignée (6).
La batterie se bloque avec un déclic.

Retirer la batterie (Fig. C)
1. Appuyez sur le déverrouillage de la

batterie (19) situé sur la batterie et
maintenez-le enfoncé (18).

2. Retirez la batterie de la poignée (6).

Mise en marche et arrêt
Conditions préalables
• Batterie insérée(s).
Mise en marche
1. poussez l'interrupteur Marche/Ar-

rêt (5) vers l'avant.
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2. Vérifiez également si l'outil à insérer
tourne parfaitement de manière circu-
laire. Si ce n'est pas le cas : Remplacez
l'outil à insérer.

3. Attendez que l'appareil ait atteint sa vi-
tesse maximale.

4. Amenez l'outil à insérer contre la pièce
à usiner.

Arrêt
1. Retirez l'outil à insérer de la pièce à

usiner.
2. Poussez l'interrupteur Marche/Arrêt (5)

vers l'arrière.
3. Attendez que l’outil électrique soit com-

plètement arrêté avant de le ranger.
4. Si vous laissez l'appareil sans sur-

veillance ou si vous avez terminé votre
travail, retirez la batterie (18) de
l'appareil.

Transport
Consignes relatives au transport de
l’appareil :
• Éteignez l'appareil et retirez la batte-

rie (18). Assurez-vous que toutes les
pièces en mouvement sont à l'arrêt
complet.

• Retirez l’outil inséré.
• Portez toujours l'appareil par la poi-

gnée (6).

Nettoyage, entretien
et stockage

 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire de
l'appareil. Protégez-vous lors des travaux
de maintenance et de nettoyage.  Étei-
gnez l'appareil et retirez la batterie (18).
Faites effectuer les travaux de réparation
et de maintenance qui ne sont pas men-
tionnés dans cette notice par notre Centre

de service après-vente. Utilisez exclusive-
ment des pièces de rechange d'origine.

Nettoyage
 AVERTISSEMENT ! Électrocution !

Ne nettoyez jamais l’appareil au jet
d’eau.
REMARQUE ! Risque de dommages. 
Les substances chimiques peuvent atta-
quer les pièces en plastique de l’appareil. 
N'utilisez aucun produit de nettoyage ou
solvants.
• Maintenez propre la fente d’aération,

le carter du moteur et les poignées de
l’appareil. Utilisez pour cela un chiffon
humide ou une brosse.

Maintenance
L'appareil ne demande aucune mainte-
nance.

Stockage
Rangez toujours l'appareil et les acces-
soires dans un état :
• propre
• sec
• à l'abri de la poussière
• Dans la mallette de rangement fournie

(21)
• hors de portée des enfants
La température de stockage de la batterie
et de l’appareil est comprise entre 0 °C et
45 °C. Évitez une chaleur ou un froid ex-
trême pendant le stockage afin que la bat-
terie ne perde pas en performance.
Retirez la batterie de l’appareil avant un
stockage prolongé (p. ex. hivernage) (res-
pecter la notice d’utilisation de la batterie
et du chargeur).



FR BE

23

Recyclage/protection
de l'environnement
Enlevez la batterie de l’appareil et veuillez
recycler l’appareil, la batterie, les acces-
soires et l’emballage dans le respect de
l’environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Le symbole de la poubelle sur roues bar-
rée d’une croix signifie que ce produit ne
doit pas être éliminé comme déchet muni-
cipal non trié à la fin de sa vie utile.

Directive 2012/19/UE sur les dé-
chets d’équipements électriques
et électroniques :
les consommateurs sont légalement
tenus de recycler, dans le respect de
l’environnement, les équipements élec-
triques et électroniques arrivés en fin de
vie. Cela permet de garantir une valorisa-
tion écologique et respectueuse des res-
sources.
Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte offi-

ciel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

Diagnostic de pannes
Le tableau suivant vous aide à éliminer les petites pannes :

Problème Cause possible Dépannage
Batterie (18) non insérée Insérer la batterie (Fig. C),

p. 21
Interrupteur Marche/Arrêt
(5) défectueux

Adressez-vous au Centre de
SAV.

Batterie (18) déchargée Recharger la batterie,
p. 20

L'appareil ne démarre pas

Défaut du moteur Adressez-vous au Centre de
SAV.
Réduisez la pression sur
l'outil à insérer

Le moteur ralentit et s'arrête L'appareil est surchargé par
la pièce à usiner

La pièce à usiner est inappro-
priée

L'outil à insérer ne tourne pas
rond, on entend des bruits in-
habituels

Outil à insérer défectueux Changez le disque de meu-
lage
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Problème Cause possible Dépannage
L'outil fonctionne avec des in-
terruptions

Mauvais contact interne

Interrupteur Marche/Arrêt
(5) défectueux

Adressez-vous au Centre de
SAV.

Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de
5 ans, valable à compter de la date
d’achat.
En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des cinq
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplaçons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que l’appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette période
de cinq ans et que la nature du manque et
la manière dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute à la date
de la réparation ou de l’échange du pro-
duit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s’applique aus-
si aux pièces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de
l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévères directives de qualité et il a été
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s’étend pas aux parties du
produit qui sont exposées à une usure nor-
male et peuvent être donc considérées
comme des pièces d’usure (par ex. Disque
de tronçonnage) ou pour des dommages
affectant les parties fragiles.
Cette garantie est nulle si l’appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
l’opérateur. Les actions et les domaines
d’utilisation déconseillés dans la notice
d’utilisation ou vis-à-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
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inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 431113_2301)
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur
la plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service après-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port à l’adresse de service après-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui-ci s’est produit. Pour évi-
ter des problèmes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que l’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sûr.

Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas
de la garantie , adressez-vous au
Centre de SAV. Il vous établira volontiers
un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement les

appareils qui ont été expédiés avec un
emballage et un affranchissement suffi-
sants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le défaut
à l'adresse connue du Centre de SAV.

• Ne seront pas acceptés les appareils
envoyés en port dû ainsi que les appa-
reils envoyés comme produits encom-
brants, en express ou par tout autre
mode de transport spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos ap-
pareils défectueux que vous nous ren-
voyez.

Service-Center
FR Service France

Tel.: 0800 919270
E-mail: grizzly@lidl.fr
IAN 431113_2301

BE Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 431113_2301

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante n’est
pas une adresse de service après-vente.
Contactez d’abord le Centre de SAV cité
ci-dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

mailto:grizzly@lidl.fr
mailto:grizzly@lidl.be
https://www.grizzlytools.de/de
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Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. 
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.
En cas de problèmes lors de la passation de votre commande, contactez-nous via notre
boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous au Service-Center, p. 25.

Pos. n° Désignation N° de com-
mande

12 Poignée auxiliaire 91110495
13 Embout de fraisage 91110494
14 Table de ponçage 91110493

15+16+28 Graduation+Butée parallèle+Gabarit circulaire 91110496
17 Capot de protection 91110492

Accessoires (66 pièces) 91110497

Traduction de la déclaration CE de conformité
originale
Produit: Perceuse-meuleuse de précision sans fi
Modèle: PPFBSA 12 A1
Número de serie: 000001–050000
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de
l’Union applicable:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive 2011/65/EU du
Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations na-
tionales suivantes ont été appliquées :

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabri-
cant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
25.07.2023

Christian Frank
Mandataire de documentation

https://www.grizzlytools.shop
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuwe draadloze precisieboorslijpma-
chine (hierna "apparaat" of "elektrisch ge-
reedschap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Dit apparaat werd tijdens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd en aan
een eindcontrole onderworpen. Een goe-
de werking van uw apparaat is daarom
gegarandeerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit
van dit apparaat. Ze bevat belangrijke in-
structies over de veiligheid, het gebruik
en de afvoer van het apparaat. Lees zorg-
vuldig de gebruiksaanwijzing. Maak u
vertrouwd met de bedieningselementen
en het juiste gebruik van het apparaat.
Gebruik het apparaat alleen zoals be-
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schreven en alleen voor de vermelde doel-
einden. Bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig en geef alle documentatie
mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Reglementair gebruik
Dit elektrisch gereedschap is bedoeld als
slijp-, schuur-, draadborstel-, polijst-, uitsnij-
of doorslijpmachine.
Bedrijf alleen in droge ruimten.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder dan
16 jaar mogen het apparaat alleen onder
toezicht gebruiken.
Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een
ernstig risico voor de gebruiker inhouden.
De bediener of gebruiker van het appa-
raat is verantwoordelijk voor letsel- of ma-
teriële schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Het is niet ontwor-
pen voor continu commercieel gebruik.
Bij commercieel gebruik vervalt de garan-
tie. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die voortvloeit uit oneigenlijk ge-
bruik of uit een foute bediening.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 12 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 12 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 12 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 12 V TEAM worden geladen.

Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de in-
houd van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zoals re-
glementair voorgeschreven.
• Accu-fijnboor-slijpmachine

• Beschermkap, Slijptafel, Parallelaan-
slag, Cirkelfrees, Freeshulpstuk, Extra
handvat

• Accessoires
22×Snijschijf+Doorn (snijschijf),
14×Slijppapier+Doorn (slijpschijf),
8×Slijpband+Doorn (slijpband),
2×Freespen, Korund slijppen, Slici-
umcarbide slijpstift, Slijpschijf, 2×Po-
lijstslijper, 3×Viltpolijstschijf (groot),
3×Viltpolijtschijf (klein), Doorn (polijst-
schijf), Kunststof borstel, Spiraalfrees-
pen, Freesboorpen, HSS-boren, Monta-
gesleutel, Polijstpasta

• Opbergkoffer
• vertaling van de oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing
• Accu en lader met gebruiksaanwijzing

Overzicht
De afbeeldingen van het ap-
paraat vindt u op de voorste
en achterste uitvouwpagina.

1 Spanmoer
2 Spantang
3 Schroefkap
4 Asvergrendeling
5 Aan-/uitknop
6 Handgreep
7 Laadtoestandindicator apparaat
8 Toerentalindicator
9 Toerentalknop

10 Ophangvoorziening
11 Draairichtingspijl
12 Extra handvat
13 Freeshulpstuk
14 Slijptafel
15 Schaal
16 Parallelaanslag
17 Beschermkap
18 Accu
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19 Accu-ontgrendeling
20 Accu-lader
21 Opbergkoffer
22 HSS-boren
23 Doorn (polijstschijf)
24 Doorn (snij- en slijpschijf)
25 Freespen
26 Freesboorpen
27 Spiraalfreespen
28 Cirkelfrees
29 Snijschijf
30 Kunststof borstel
31 Polijstslijper
32 Viltpolijstschijf (groot)
33 Viltpolijtschijf (klein)
34 Doorslijpschijf (klein)
35 Slijpschijf
36 Slijppapier
37 Korund slijppen
38 Sliciumcarbide slijpstift
39 Doorn (slijpband)
40 Slijpband
41 Polijstpasta
42 Montagesleutel

Fig. B
43 Spanschroef
44 Schroef

Functiebeschrijving
Het gereedschap maakt schoon slijpen,
snijden, polijsten, borstelen, graveren en
boren mogelijk.
De werking van de verschillende bedie-
ningselementen is hieronder beschreven.

Technische gegevens
Accu-fijnboor-slijpmachine
............................... PPFBSA 12 A1
Nominale spanning U
..................................12 V ⎓ (gelijkstroom)

Nominaal toerental n .5000-32000 min−1

Gewicht met accu (12 V, 2 Ah) . ≈0,58 kg
Gereedschapshouder ............. ≤⌀ 3,2 mm
Geluidsdrukniveau (LpA) 73,2 dB; K=3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA) ...................
– gemeten ...................... 84,2 dB; K=3 dB
Trilling (ah) .........1,130 m/s²; K=1,5 m/s²
Accu .................................................... Li-Ion
Temperatuur ................................... ≤50 °C
– Laadproces ............................4 – 40 °C
– Bedrijf ..................................-20 – 50 °C
– Opslag ...................................0 – 45 °C

De geluids- en trilwaarden zijn vastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring
zijn vermeld.
De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een genormeerde testprocedure en kun-
nen worden gebruikt om een elektrisch ge-
reedschap met een ander gereedschap
te vergelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden kun-
nen ook worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische apparaat kunnen
afwijken van de opgegeven waarde, af-
hankelijk van de manier waarop het ap-
paraat wordt gebruikt. Probeer de belas-
ting door trillingen zo gering mogelijk te
houden. Voorbeeld van maatregelen om
de trillingsbelasting te verminderen, is de
beperking van de werkuren. Houd daar-
bij rekening met alle fasen van de bedrijfs-
cyclus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elektrische gereedschap is uitge-
schakeld en periodes wanneer het welis-
waar is ingeschakeld maar zonder belas-
ting draait).
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 WAARSCHUWING! Het slijpen van
dunne metalen platen of andere goed tril-
lende structuren met een groot oppervlak
kan leiden tot een grotere geluidsover-
last en tot een veel (tot 15 dB) hogere to-
tale geluidsemissie dan de opgegeven
geluidsemissiewaarden. Gebruik bijvoor-
beeld zware flexibele dempingsmatten om
geluidsuitstraling van dergelijke werkstuk-
ken te voorkomen. Houd rekening met de
verhoogde geluidsemissie en draag pas-
sende gehoorbescherming.
Laadtijden
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 12 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 12 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 12 V TEAM mo-

gen alleen met originele laders van de
reeks X 12 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitslui-
tend met volgende accu’s: PAPK 12 A3,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1
We bevelen u aan deze accu’s met vol-
gende laders te laden: PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, PDSLG 12 A1,
PDSLG 12 A2
Technische specificaties van accu en la-
der: zie afzonderlijke gebruiksaanwijzing.
De laadtijd wordt beïnvloed door factoren
als de temperatuur van de omgeving en
de accu, alsmede de toegepaste netspan-
ning, en kan daarom afwijken van de op-
gegeven waarden.

Laadtijd
(min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4 PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Veiligheidsaan-
wijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bij het gebruik van het
apparaat.

 WAARSCHUWING! Persoonlijk let-
sel en materiële schade door ondeskundi-
ge omgang met de accu. Neem de veilig-
heidsinstructies en informatie over opladen
en correct gebruik in de gebruiksaanwij-
zing van uw accu en oplader van de se-
rie in acht X 12 V TEAM. Een gedetail-
leerde beschrijving van het laadproces en
andere informatie vindt u in de aparte ge-
bruiksaanwijzing ervan.

Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheidsaan-
wijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is ernstig lichamelijk letsel of
de dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze
veiligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg is
eventueel ernstig lichamelijk letsel of de
dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel lichte of
matig lichamelijk letsel.
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AANWIJZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een on-
geval. Het gevolg is eventueel materiële
schade.

Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 12 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 12 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 12 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 12 V TEAM worden geladen.

Lees de gebruiksaanwijzing

Gebruik oogbescherming

Toerentalknop

Laadtoestandindicator apparaat

Toerentalindicator

Draairichting (Snijschijf)

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, in-
structies, illustraties en specifi-
caties bij dit elektrische gereed-
schap. Volgt u niet alle onderstaande
instructies, dan kan dit leiden tot elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel. 
Bewaar alle waarschuwingen en

instructies voor toekomstige na-
slag.
De term „elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op net-
stroom aangedreven elektrische gereed-
schap (met netsnoer) of uw accu-aange-
dreven elektrische gereedschap (zonder
netsnoer).
1. VEILIGE WERKPLEK
a) Houd uw werkplek schoon en

goed verlicht. Rommelige of donke-
re werkplekken leiden tot ongevallen.

b) Gebruik geen elektrische ge-
reedschappen in omgevingen
met ontploffingsgevaar, bij-
voorbeeld als ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof
aanwezig is. Elektrische gereed-
schappen produceren vonken, die het
stof of de dampen kunnen doen ont-
branden.

c) Houd kinderen en omstanders
op een afstand terwijl u met
een elektrisch gereedschap
werkt. Wordt u afgeleid, dan zou u
de controle over het gereedschap kun-
nen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrische

gereedschap moet overeenko-
men met het stopcontact. Breng
nooit modificaties aan de stek-
ker aan. Gebruik bij geaarde
(geïsoleerde) elektrische ge-
reedschappen nooit een adap-
terstekker. Ongewijzigde stekkers
en passende stopcontacten reduceren
het risico op elektrische schok.

b) Voorkom lichamelijk contact
met geaarde of geïsoleerde op-
pervlakken zoals leidingen, ra-
diatoren, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico
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op elektrische schok als uw lichaam
geaard of geïsoleerd is.

c) Stel elektrische gereedschap-
pen niet bloot aan regen of nat-
te omgevingen. Indringend water
in een elektrisch gereedschap verhoogt
het risico op elektrische schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor
oneigenlijke doelen. Gebruik
het netsnoer niet om het elek-
trische gereedschap te dragen
of te trekken of om de stekker
uit het stopcontact te halen.
Houd het netsnoer uit de buurt
van warmte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Be-
schadigde of warrige netsnoeren ver-
hogen het risico op elektrische schok.

e) Werkt u buitenshuis met het
elektrische gereedschap, ge-
bruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis. Het gebruik van een ver-
lengkabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elektrische schok.

f) Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige lo-
catie moet gebruiken, gebruik
dan een stroomvoorziening
met aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar redu-
ceert het risico op elektrische schok.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk uit wat u doet en

gebruik uw gezond verstand
bij het bedienen van een elek-
trisch gereedschap. Gebruik
een elektrisch gereedschap
niet als u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol
of medicijnen. Eén moment van on-
oplettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot ern-
stig letsel.

b) Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Het gebruik van
voor de omstandigheden passende be-
schermingsmiddelen zoals stofmaskers,
antislipschoenen, veiligheidshelmen of
oorbeschermers reduceert het risico op
letsels.

c) Voorkom onbedoelde inscha-
keling. Zorg ervoor dat de
schakelaar op de uit-stand
staat voordat u het gereed-
schap aansluit op de netstroom
en/of op het accupack en
voordat u het oppakt of weg-
draagt. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het onder stroom zetten
van elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar aanstaat, is vragen om
ongelukken.

d) Verwijder eventuele stel- of
moersleutels voordat u het
elektrische gereedschap in-
schakelt. Een achtergelaten moer- of
stelsleutel op een draaiend onderdeel
van het elektrische gereedschap kan
leiden tot letsel.

e) Strek u niet te ver uit. Blijf op
elk moment stevig staan en be-
waar uw evenwicht. Zo hebt u in
onverwachte situaties betere controle
over het elektrische gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding uit
de buurt van bewegende de-
len. Losse kleding, losse juwelen of
lange haren kunnen verstrikt raken in
bewegende delen.

g) Als het gereedschap is voor-
zien voor de aansluiting van
stofafzuig- en stofopvangsys-
temen, zorg er dan voor dat



NL BE

33

die aangesloten zijn en correct
worden gebruikt. Het gebruik van
stofopvangsystemen kan stofgerelateer-
de risico's reduceren.

h) Ook al hebt u reeds veel erva-
ring met het gereedschap, laat
nooit uw waakzaamheid zak-
ken en negeer nooit de veilig-
heidsprincipes van het gereed-
schap. Eén onachtzame beweging
kan in een fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a) Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het cor-
recte elektrische gereedschap
voor uw toepassing. Het juiste
elektrische gereedschap zal het werk
beter en veiliger uitvoeren tegen de
snelheid waarvoor het was bedoeld.

b) Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop
niet vlot schakelt. Een elektrisch
gereedschap dat niet met de schake-
laar kan worden beheerst, is gevaarlijk
en moet worden vervangen.

c) Haal de stekker uit het stopcon-
tact en/of haal het accupack,
indien verwijderbaar, uit het
elektrische gereedschap voor-
dat u enige aanpassingen aan
het gereedschap uitvoert, toe-
behoren verwisselt of het elek-
trische gereedschap opbergt.
Dergelijke preventieve veiligheidsmaat-
regelen reduceren het risico op onbe-
doelde inschakeling van het elektrische
gereedschap.

d) Berg niet-gebruikte elektrische
gereedschappen op buiten het
bereik van kinderen, en laat
personen die niet bekend zijn
met het elektrische gereed-

schap of met deze instructies,
niet werken met het elektrische
gereedschap. In de handen van on-
opgeleide gebruikers kunnen elektri-
sche gereedschappen erg gevaarlijk
zijn.

e) Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeer-
de uitgelijnde of vastklemmen-
de bewegende delen, kapotte
onderdelen en andere omstan-
digheden die de werking van
het elektrische gereedschap
kunnen aantasten. Laat in ge-
val van schade het elektrische
gereedschap repareren voor-
dat u het gebruikt. Veel ongeval-
len worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

f) Houd alle snijgereedschap
scherp en schoon. Goed onder-
houden snijgereedschappen met scher-
pe snijkanten blijven minder vaak ge-
klemd zitten en zijn vlotter te beheer-
sen.

g) Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en
dergelijke overeenkomstig de
instructies en houd rekening
met de werkomstandigheden
en de uit te voeren taak. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere taken dat de bedoelde ta-
ken, kan leiden tot een gevaarlijke situ-
atie.

h) Houd de handgrepen en grijp-
vlakken droog, schoon en olie-
en vetvrij. Gladde handgrepen en
grijpvlakken hinderen de veilige om-
gang en de controle over het gereed-
schap in onverwachte situaties.
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5. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ACCU-GEREEDSCHAP

a) Laad het gereedschap uitslui-
tend op met de door de fabri-
kant gespecificeerde lader. Een
lader die geschikt is voor het ene type
accupack kan een brandrisico inhou-
den als hij voor een ander type accu-
pack wordt gebruikt.

b) Gebruik elektrische gereed-
schappen alleen met de speci-
fiek vermelde accupacks. Het
gebruik van andere accupacks kan lei-
den tot risico op letsel en brand.

c) Berg een ongebruikt accupack
op uit de buurt van andere me-
talen voorwerpen zoals papier-
clips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen die een ver-
binding kunnen maken van het
ene contact naar het andere.
Een kortsluiting van de accucontacten
kan leiden tot brandwonden of brand.

d) Bij verkeerd gebruik kan er
een vloeistof uit de accu vloei-
en; voorkom aanraking. Komt
u onbedoeld met de vloeistof
in aanraking, spoel dan met
water. Raakt de vloeistof in de
ogen, raadpleeg dan onmid-
dellijk een arts. De lekkende vloei-
stof van de accu kan irritatie of brand-
wonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accupack of ge-
reedschap dat beschadigd of
gemodificeerd is. Beschadigde of
gemodificeerde accu's kunnen onvoor-
spelbaar gedrag vertonen, met als ge-
volg brand, ontploffing of letselrisico.

f) Stel een accupack of gereed-
schap niet bloot aan vuur of
te hoge temperaturen. Blootstel-

ling aan vuur of temperaturen boven
130 °C kunnen leiden tot ontploffing.

g) Volg alle laadinstructies en
laad het accupack of het ge-
reedschap niet op buiten het in
de instructies vermelde tempe-
ratuurbereik. Het verkeerd laden
of laden bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereikt kan leiden tot
schade aan de accu en hoger brandri-
sico.

6. REPARATIES
a) Laat uw elektrische gereed-

schap alleen repareren door
een erkend technicus met be-
hulp van identieke vervan-
gingsdelen. Dit verzekert dat de
veiligheid van het elektrische gereed-
schap wordt behouden.

b) Repareer beschadigde accu-
packs nooit zelf. De reparatie van
accupacks mag uitsluitend worden uit-
gevoerd door de fabrikant of door er-
kende reparatiediensten.

Veiligheidswaarschuwingen
voor slijpen, schuren,
draadborstelen, polijsten,
uitsnijden en doorslijpwerk-
zaamheden
• Dit elektrisch gereedschap

is bedoeld als slijp-, schuur-,
draadborstel-, polijst-, uitsnij-
of doorslijpmachine. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, in-
structies, illustraties en specifi-
caties voor dit elektrische ge-
reedschap. Volgt u niet alle onder-
staande instructies op, dan kan dit lei-
den tot elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel.

• Gebruik geen accessoires die
niet specifiek ontworpen en ge-
specificeerd zijn door de fabri-
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kant van het gereedschap. Het
feit dat het accessoire op uw elektrisch
gereedschap kan worden bevestigd,
garandeert nog geen veilige werking.

• Het nominale toerental van het
slijpgereedschap moet ten min-
ste gelijk zijn aan het op het
elektrisch gereedschap aange-
geven maximale toerental. Ac-
cessoires die sneller lopen dan hun no-
minale snelheid kunnen breken en uit
elkaar vliegen.

• De buitendiameter en de dikte
van uw accessoire moeten bin-
nen de capaciteit van uw elek-
trisch gereedschap vallen. On-
juist gedimensioneerde accessoires kun-
nen niet afdoende worden beveiligd of
gecontroleerd.

• De doornmaat van schijven,
schuurtrommels of andere ac-
cessoires moet goed passen
op de spil of spantang van het
elektrische gereedschap. Ac-
cessoires die niet passen bij de be-
vestigingsmiddelen van het elektrisch
gereedschap zullen uit balans raken,
overmatig trillen en kunnen controlever-
lies veroorzaken.

• Op een doorn gemonteerde
schijven, schuurtrommels, fre-
zen of andere accessoires moe-
ten volledig in de spantang of
klauwplaat worden geplaatst.
Als de doorn onvoldoende wordt vast-
gehouden en/of de overhang van de
schijf te groot is, kan de gemonteerde
schijf loskomen en met hoge snelheid
worden uitgeworpen.

• Gebruik geen beschadigd ac-
cessoire. Controleer voor elk
gebruik de accessoires zoals
schuurwielen op spanen en bar-
sten, schuurtrommel op bar-

sten, scheuren of overmatige
slijtage, draadborstel op losse
of gebarsten draden. Als een
elektrisch apparaat of accessoi-
re is gevallen, controleer dan
op schade of installeer een on-
beschadigd accessoire. Na het
inspecteren en installeren van
een accessoire, plaatst u zich-
zelf en omstanders uit de buurt
van het draaiende accessoire
en laat u het elektrische appa-
raat gedurende één minuut op
het maximale onbelaste toeren-
tal draaien. Beschadigde accessoi-
res zullen tijdens deze test normaal ge-
sproken uit elkaar vallen.

• Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Gebruik, af-
hankelijk van de toepassing,
een gelaatsscherm, schutbril
of veiligheidsbril. Draag zo no-
dig een stofmasker, gehoor-
beschermers, handschoenen
en een werkplaatschort waar-
mee kleine schuur- of werkstuk-
fragmenten kunnen worden
tegengehouden. De oogbescher-
ming moet in staat zijn rondvliegend
puin tegen te houden dat bij diverse
toepassingen ontstaat. Het stofmasker
of ademhalingsapparaat moet in staat
zijn de door de specifieke toepassing
gegenereerde deeltjes te filteren. Lang-
durige blootstelling aan hoge intensiteit
lawaai kan leiden tot gehoorverlies.

• Houd omstanders op veilige af-
stand van het werkgebied. Ie-
dereen die het werkterrein be-
treedt, moet persoonlijke be-
schermingsmiddelen dragen.
Brokstukken van het werkstuk of van
een gebroken accessoire kunnen weg-
vliegen en letsel veroorzaken buiten het
directe werkgebied.
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• Houd het elektrische gereed-
schap enkel vast bij geïsoleerde
grijpvlakken, wanneer u een
bewerking uitvoert waarbij
het snijtoebehoren contact kan
komen met verborgen bedra-
ding . Snij-accessoires die in contact
komen met een “onder stroom staan-
de” draad, kunnen blootgestelde meta-
len onderdelen van het elektrische ge-
reedschap “onder stroom” zetten en de
bediener een elektrische schok bezor-
gen.

• Houd het gereedschap tijdens
het opstarten altijd stevig in uw
hand(en). Het reactiekoppel van de
motor wanneer deze naar volle snel-
heid accelereert, kan het gereedschap
doen draaien.

• Gebruik waar mogelijk klem-
men om het werkstuk te onder-
steunen. Houd nooit een klein
werkstuk in de ene hand en het
gereedschap in de andere hand
vast tijdens het gebruik. Door
een klein werkstuk op te spannen, kunt
u uw hand(en) gebruiken om het ge-
reedschap onder controle te houden.
Rond materiaal zoals drevelstangen,
pijpen of buizen hebben de neiging om
te rollen tijdens het zagen en kunnen
ervoor zorgen dat het bit vastloopt of
naar u toe springt.

• Plaats het snoer uit de buurt
van het draaiende accessoire.
Als u de controle verliest, kan het koord
worden doorgesneden of blijven haken
en kan uw hand of arm in het draaien-
de accessoire worden getrokken.

• Leg het elektrische gereed-
schap nooit neer voordat het
accessoire volledig tot stilstand
is gekomen. Het draaiende acces-
soire kan het oppervlak vastgrijpen en

het elektrische gereedschap aan uw
controle onttrekken.

• Na het verwisselen van de bits
of na het afstellen, moet u er-
voor zorgen dat de spantang-
moer, de klauwplaat of andere
afstelvoorzieningen goed vast-
zitten. Losse afstelmechanismen kun-
nen onverwacht verschuiven, wat kan
leiden tot verlies van controle, losse ro-
terende onderdelen worden met ge-
weld weggeslingerd.

• Laat het elektrische gereed-
schap niet draaien terwijl u het
aan uw zijde draagt. Onbedoeld
contact met het ronddraaiende acces-
soire kan ervoor zorgen dat het aan
uw kleding blijft haken en het in uw li-
chaam trekken.

• Maak de ventilatieopeningen
van het elektrisch gereedschap
regelmatig schoon. De ventilator
van de motor zuigt het stof in de behui-
zing aan en een overmatige ophoping
van poedervormig metaal kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

• Gebruik het elektrische ge-
reedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken
kunnen deze materialen ontsteken.

• Gebruik geen accessoires
waarvoor vloeibare koelmid-
delen nodig zijn. Het gebruik van
water of andere vloeibare koelmidde-
len kan leiden tot elektrocutie of een
schok.

Terugslag en aanverwante
waarschuwingen
Terugslag is een plotselinge reactie op
een beknelde of vastgelopen draaiende
schijf, steunschijf, borstel of ander toebe-
horen. Het vastklemmen of knellen veroor-
zaakt een snelle blokkering van het draai-
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ende gereedschap, waardoor het onge-
controleerde elektrische gereedschap
wordt gedwongen in de richting tegen-
overgesteld aan de draairichting van het
gereedschap op het punt van vastklem-
men.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf door het
werkstuk wordt vastgeklemd of gekneld,
kan de rand van de schijf die in het knel-
punt komt in het oppervlak van het materi-
aal graven, waardoor de schijf eruit klimt
of eruit gestoten wordt. De schijf kan naar
de bediener toe of van hem af springen,
afhankelijk van de richting van de bewe-
ging van de schijf op het knelpunt. Abra-
sieve schijven kunnen ook onder deze om-
standigheden breken.
Terugslag is het gevolg van verkeerd ge-
bruik van het elektrische gereedschap en/
of onjuiste werkprocedures of omstandig-
heden en kan worden voorkomen door de
juiste voorzorgsmaatregelen te nemen zo-
als hieronder beschreven.
• Houd het elektrische gereed-

schap stevig vast met beide
handen en plaats uw lichaam
en armen zo dat u weerstand
kunt bieden aan terugslag-
krachten. De bediener kan koppel-
reacties of terugslagkrachten beheer-
sen, mits de juiste voorzorgsmaatrege-
len worden genomen.

• Wees bijzonder voorzichtig
bij het bewerken van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom
stuiteren en vastlopen van het
accessoire. Hoeken, scherpe randen
of stuiteren hebben de neiging om een
vasthaken van het accessoire en verlies
van controle of terugslag te veroorza-
ken.

• Bevestig geen getand zaag-
blad. Dergelijke messen zorgen voor

frequente terugslag en verlies van con-
trole.

• Voer het bit altijd in dezelf-
de richting in het materiaal in
waarin de snijkant het mate-
riaal uitkomt (dat is dezelfde
richting waarin de spaanders
worden geworpen). Als het ge-
reedschap in de verkeerde richting
wordt toegevoerd, klimt de snijkant van
het bit uit het werkstuk en trekt het ge-
reedschap in de richting van deze toe-
voer.

• Bewerkingen zoals slijpen,
schuren, draadborstelen, po-
lijsten of doorslijpen worden
niet aanbevolen met dit elek-
trisch gereedschap. Deze schijven
grijpen aan als ze een beetje scheef in
de groef komen te staan, en kunnen te-
rugslaan. Wanneer een doorslijpschijf
vastloopt, breekt meestal de schijf zelf.
Wanneer een roterende vijl, een hoge-
snelheidsfrees of een wolfraamcarbide-
frees blokkeert, kan deze uit de groef
springen en kunt u de controle over het
gereedschap verliezen.

Veiligheidswaarschuwingen
specifiek voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden
• Gebruik alleen schijftypes die

aanbevolen zijn voor uw elek-
trisch gereedschap en uitslui-
tend voor de aanbevolen toe-
passingen. Bijvoorbeeld: niet
slijpen met de zijkant van een
doorslijpschijf. Abrasieve doorslijp-
schijven zijn bedoeld voor omtrekslij-
pen, zijdelingse krachten die op deze
schijven worden uitgeoefend, kunnen
ervoor zorgen dat ze versplinteren.

• Gebruik voor slijpkegels en
pluggen met schroefdraad
alleen onbeschadigde wiel-
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doorns met niet-ontlaste schou-
derflens die de juiste maat en
lengte hebben. De juiste doornen
verlagen de kans op breuk.

• Laat de doorslijpschijf niet
"vastlopen" en oefen geen
overmatige druk uit. Probeer
niet een buitensporig diepse
snede te maken. Overbelasting van
de schijf verhoogt de belasting en de
gevoeligheid voor verdraaien of vast-
lopen van de schijf in de snede en ver-
groot de kans op terugslag of schijf-
breuk.

• Plaats uw hand niet in lijn met
en achter de draaiende schijf.
Wanneer het wiel op het punt van be-
werking van uw hand af beweegt, kan
de mogelijke terugslag de draaiende
schijf en het elektrische gereedschap
rechtstreeks naar u toe drijven.

• Wanneer de schijf blokkeert
of vastloopt of wanneer u een
snede om welke reden dan
ook onderbreekt, schakelt u
het elektrische gereedschap
uit en houdt u het bewegings-
loos totdat de schijf volledig tot
stilstand is gekomen. Probeer
nooit de doorslijpschijf uit de
zaagsnede te verwijderen ter-
wijl de schijf in beweging is, an-
ders kan er een terugslag op-
treden. Onderzoek de oorzaak van
het blokkeren of vastlopen van de schijf
en neem corrigerende maatregelen.

• Start het snijden in het werk-
stuk niet opnieuw. Laat de
schijf op volle snelheid komen
en voer deze voorzichtig op-
nieuw in de snede in. De schijf kan
vastlopen, oplopen of terugslaan als
het elektrische gereedschap opnieuw in
het werkstuk wordt gestart.

• Ondersteun panelen of over-
maatse werkstukken om het
risico van vastlopen of terug-
slaan van de schijf te minimali-
seren. Grote werkstukken hebben de
neiging door te zakken onder hun ei-
gen gewicht. Onder het werkstuk moe-
ten steunen worden geplaatst in de
buurt van de snijlijn en in de buurt van
de rand van het werkstuk aan beide zij-
den van de schijf.

• Wees extra voorzichtig bij het
maken van een “pocketsnede”
in bestaande muren of andere
blinde zones. De uitstekende schijf
kan gas- of waterleidingen, elektrische
bedrading of voorwerpen die terugslag
kunnen veroorzaken, doorsnijden.

Veiligheidswaarschuwingen
specifiek voor draadborstel-
bewerkingen
• Houd er rekening mee dat

draadborstelharen ook bij nor-
maal gebruik door de borstel
worden geslingerd. Belast de
draden niet teveel door de bor-
stel te zwaar te belasten. De
draadborstelharen kunnen gemakke-
lijk lichte kleding en/of huid binnendrin-
gen.

• Laat de borstels minstens één
minuut op bedrijfssnelheid
draaien voordat u ze gebruikt.
Gedurende deze tijd mag nie-
mand voor of op een lijn met de
borstel staan. Losse borstelharen of
-draden worden tijdens de inlooptijd
uitgeworpen.

• Richt de afvoer van de rond-
draaiende draadborstel van u
af. Tijdens het gebruik van deze bor-
stels kunnen kleine deeltjes en kleine
stukjes draad met hoge snelheid weg-
vliegen en in uw huid binnendringen.
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Restrisico's
Ook wanneer u dit elektrische werktuig
volgens de voorschriften gebruikt, blijven
er risico's bestaan. De volgende risico's
kunnen optreden als gevolg van de con-
structie en de uitvoering van dit elektrische
gereedschap:
• Schade aan de longen, indien geen

geschikte ademhalingsbescherming
wordt gedragen.

• Gehoorschade indien geen passende
gehoorbescherming wordt gedragen.

• Schade aan de gezondheid als gevolg
van trillingen van hand en arm als het
apparaat gedurende langere tijd wordt
gebruikt of niet naar behoren wordt be-
wogen en onderhouden.

• Gezondheidsschade door:
• aanraking van de slijpwerktuigen in

de niet afgedekte zone;
• wegslingeren van delen van werk-

stukken of beschadigde slijpschijven.
 WAARSCHUWING! Gevaar door

elektromagnetisch veld dat wordt gegene-
reerd tijdens het bedrijf van het apparaat.
Dit veld kan onder bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve medische im-
plantaten negatief beïnvloeden. Om het
risico op ernstige of dodelijke letsels te re-
duceren, adviseren wij personen met me-
dische implantaten om hun arts en de fa-
brikant van het medische implantaat te
raadplegen voordat zij het apparaat be-
dienen.

Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.

Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van het
apparaat vertrouwd met de bedieningsele-
menten van het apparaat.
• Asvergrendeling (4)

• Blokkeer de spindel bij het monte-
ren/demonteren van het inzetge-
reedschap.

• Aan-/uitknop (5)
• Inschakelen: Aan-/uitknop (5) naar

voor schuiven
• Uitschakelen: Aan-/uitknop (5) naar

achter schuiven
• Toerentalknop (9)

• Drukken: Toerentalniveaus verande-
ren

- niveau 1: 5000 min−1

- niveau 2: 10000 min−1

- niveau 3: 15000 min−1

- niveau 4: 20000 min−1

- niveau 5: 25000 min−1

- niveau 6: 32000 min−1

Voorzetmondstuk
Extra handvat (12)
• Voor werk met meer precisie en contro-

le, zoals graveren.
Freeshulpstuk (13)
• Voor algemene frees- en boorwerk-

zaamheden.
Slijptafel (14)
• Voor schuurwerk waarbij een exacte

hoek van 90° of 45° vereist is.
Schaal (15)
• In combinatie met de parallelaanslag

(16) of de cirkelfrees (28) voor precie-
ze parallelle of cirkelzaagsneden.

Beschermkap (17)
• Als bescherming tegen rondvliegende

vonken bij het snijden of slijpen.
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Voorzetmond-
stuk Frezen Boren Door-

snijden Slijpen Polijs-
ten Graveren

Extra handvat (12) ✔ ✔ ✔
Freeshulpstuk (13) ✔ ✔
Slijptafel (14) ✔ ✔
Schaal (15) ✔ ✔
Beschermkap (17) ✔ ✔

Voorzetmondstuk monteren
Voorwaarden
• Accu verwijderd.
Procedure (Fig. A)
1. Draai de schroefkap (3) af.
2. Schroef het gewenste voorzetmondstuk

op de schroefdraad.
Voorzetmonstuk in de hoogte ver-
stellen (Fig. B)
1. Draai de spanschroef (43) op het

voorzetmondstuk los.

2. Stel het voorzetmondstuk in op de ge-
wenste hoogte.

3. Draai de spanschroef (43) weer vast.
Toebehoren op de schaal (15)
monteren (Fig. B)
1. Leid het gewenste toebehoren (Parallel-

aanslag (16), Cirkelfrees (28)) van on-
deraf naar de schaal (15).

2. Bevestig het toebehoren met de
schroef (44).

Inzetgereedschap

Functie
Inzetgereed-
schap

Toeren-
talni-

veau* ≤ Gebruik

Uit-
steeksel
a [mm]

Boren HSS-boren (22) 6 Hout bewerken 20
Kunststof borstel (30) 3 Reinigen op kunststof

of staal
9–15Polijsten, reinigen

Viltpolijstschijf (groot)
(32); Viltpolijtschijf
(klein) (33)

6 Bewerken van diverse
metalen en kunststof-
fen, met name edele
metalen zoals goud
of zilver

12–18

Reinigen, slijpen on-
der lage druk

Polijstslijper (31) 6 Reinigen/schuren
van hout, kunststof en
zachte metalen zoals
aluminium, koper en
messing

9-15
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Functie
Inzetgereed-
schap

Toeren-
talni-

veau* ≤ Gebruik

Uit-
steeksel
a [mm]

Slijpschijf (35) 6 12–18
Slijpband (40) 6 10
Slijppapier (36) 6

Schuurwerk op hout,
fijn werk op harde
materialen zoals ge-
legeerd staal 12–18

Sliciumcarbide slijp-
stift (38)

6 Schuurwerk op steen,
glas, keramiek, porse-
lein en non-ferrometa-
len

10

Schuren

Korund slijppen (37) 6 Schuurwerk op roest-
vrij staal, aluminium,
messing en koper

10

Doorsnijden Snijschijf (29); Door-
slijpschijf (klein) (34)

6 Bewerken van me-
taal, kunststof en hout

12–18

Freespen (25) 6 20
Spiraalfreespen (27) 6 20

Frezen

Freesboorpen (26) 6

Bewerking van hout,
kunststof en zachte
metalen zoals alumi-
nium, koper en mes-
sing

20

Inzetgereedschap monteren
en demonteren
Instructies
• De maximale diameter van samenge-

stelde schuurlichamen en van schuurke-
gels met schroefdraad en gemonteer-
de punten mag niet groter zijn dan 55
mm.
De maximale diameter van toebehoren
voor het schuren met schuurpapier mag
niet groter zijn dan 80 mm.

• Monteer voor gebruik de volgende ap-
plicatiegereedschappen op de bijbeho-
rende doorn:
• Snijschijf (29), Doorslijpschijf (klein)

(34): Doorn (snijschijf) (24)
• Slijpschijf (35), Slijppapier (36):

Doorn (slijpschijf) (24)
• Slijpband (40): Doorn (slijpband)

(39)

• Viltpolijstschijf (groot) (32), Viltpolijt-
schijf (klein) (33): Doorn (polijst-
schijf) (23)

• De montagesleutel (42) dient als steek-
sleutel voor de spanmoer (1) en als
schroevendraaier voor de opspan-
doorns voor snij- en slijpschijven (24).

• Let op het uitsteeksel a dat voor elk in-
zetgereedschap is aangegeven.

• Beschadigingsgevaar! Draai de span-
moer nooit vast als er geen inzetge-
reedschap in de spantang is geplaatst.

Voorwaarden
• Accu verwijderd.
Doorslijpschijven op doorn monte-
ren
1. Draai de schroef op de doorn voor

doorslijpschijven los (24).
2. Steek de schroef door het gat in de

doorslijpschijf (29, 34).
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3. Bevestig de schroef weer aan de
doorn voor doorslijpschijvenBevestigen
(24).
AANWIJZING! Het breken van de
schijf. Draai de schroef slechts hand-
vast aan.

Slijpschijven/slijppapier op doorn
monteren
1. Draai de schroef op de doorn voor

slijpschijven los (24).
2. Steek de schroef door het gat van de

gewenste schijf (35, 36).
3. Bevestig de schroef weer aan de

doorn voor slijpschijven (24).
Monteer de slijpband op de doorn
1. Schuif de slijpband (40) op de doorn

(39).
2. Trek een versleten slijpband (40) af

van de doorn (39).
Monteer polijstschijf op doorn
1. Steek het centreergat van de polijst-

schijf (32, 33) op de doorn (23).
2. Draai de polijstschijf (32, 33) vast op

de doorn (23).
Procedure (Fig. A)
1. Houd de spilvergrendeling (4) inge-

drukt.
2. Maak de spanmoer (1) los.

U kunt de spindelvergrendeling (4) los-
laten.

3. Monteren: Steek het inzetgereed-
schap in de spantang (2).
Demonteren: Trek het inzetgereed-
schap uit de spantang (2).

4. Draai de spanmoer (1) vast.

Accu opladen
Zie ook de gebruiksaanwijzing van de op-
lader.
Opmerking
• Laat een opgewarmde accu eerst af-

koelen voordat u hem oplaadt.

• Stel de accu's niet langere tijd bloot
aan sterke zonnestralen en leg ze
niet op verwarmingselementen (max.
50˚C).

Accu opladen
1. Neem de accu (18) uit het apparaat.
2. Schuif de accu (18) in de laadschacht

van de acculader (20).
3. Sluit de acculader (20) aan op een

stopcontact.
4. Trek na het laden de stekker van de ac-

culader (20) uit het stopcontact.
5. Trek de accu (18) uit de acculader

(20).

Laadstatus van de accu
controleren

Terwijl het appa-
raat is ingescha-
keld, geeft de ac-
cu-statusindicator
(7) de laadstatus
van de accu weer.

LED’s Betekenis
rood, oranje, groen Accu geladen
rood, oranje Accu gedeeltelijk ge-

laden
rood Accu moet worden

opgeladen

Bedrijf
Werkinstructies
•  WAARSCHUWING! Gevaar

voor verwondingen! Gebruik zo moge-
lijk klemmen om het werkstuk op zijn
plaats te houden. Houd nooit een klein
werkstuk in de ene hand en het appa-
raat in de andere terwijl u het apparaat
gebruikt.
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•  GEVAAR! Gevaar voor verwondin-
gen!  Let erop, voldoende plaats om te
werken te hebben en andere personen
niet in gevaar te brengen.

• Stel de beschermkap zo op dat een
vonkenregen of geloste delen noch de
gebruiker noch omstaande personen
kunnen treffen.
De positie van de beschermkap moet
ook zodanig zijn dat de rondvliegende
vonken geen brandbare delen, waar-
onder omringende delen, ontsteken.

• Het inzetgereedschap mag niet met
een doorslijpstandaard worden ge-
bruikt.

• Schakel het apparaat alleen in als het
inzetgereedschap het werkstuk niet
raakt.

• Te veel druk vermindert de prestaties
van het elektrisch gereedschap en leidt
tot snellere slijtage van het inzetgereed-
schap.

• Werk steeds met parallelle bewegin-
gen. Zo wordt het apparaat niet onge-
controleerd uit de snede geduwd.
De draairichtingspijl (11) symboliseert
de looprichting van het inzetgereed-
schap.

• Laat het apparaat na een zware belas-
ting enkele minuten stationair draaien
om het inzetgereedschap af te koelen.

• Raak het inzetgereedschap niet aan
voordat het is afgekoeld.

Doorslijpschijven
Voorwaarden
• Doorslijpschijf (diameter ≤ 38 mm)
AANWIJZING! Materiële schade. Ge-
bruik nooit ruwslijpschijven of slijpschijven
voor het snijden!
Werk in principe met geringe snelheid.
Oefen slechts matige druk op het werkstuk
uit.

Parallelle en cirkelvormige snedes
Toegestaan voorzetmondstuk
Schaal (15)
• Cirkelfrees (28)
• Parallelaanslag (16)
Toegestaan inzetgereedschap
• Spiraalfreespen (27)
Hulpmiddelen
• Permanent markeerstift, potlood
Procedure
1. Teken de snede vooraf.

AANWIJZING! Houd rekening met de
diameter van het inzetgereedschap.

2. Los de schroef (44).
3. Stel het toebehoren in op de gewenste

afstand/radius.
4. Draai de schroef stevig vast.
5. Plaats de parallelaanslag/cirkelfrees

op het werkstuk.
6. Schakel het apparaat in.

 WAARSCHUWING!  Gevaar
voor verwondingen! Houd tijdens het
werken altijd één hand op parallelaan-
slag/cirkelfrees en de andere hand op
de handgreep (6).

Accu plaatsen en
verwijderen

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!
Verkeerde accu kan apparaat en accu be-
schadigen.
Accu plaatsen (Fig. C)
1. Schuif de accu (18) langs de gelei-

dingsrail in de accu-houder in de hand-
greep (6).
De accu klikt hoorbaar vast.
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Accu verwijderen (Fig. C)
1. Druk op de accuontgrendeling (19)

aan de accu (18) en houd ze inge-
drukt.

2. Trek de accu uit de handgreep (6).

In- en uitschakelen
Voorwaarden
• Accuu geplaatst.
Inschakelen
1. Schuif de aan-/uitknop (5) naar voren.
2. Controleer of het inzetgereedschap

soepel draait. Indien niet: vervang het
inzetgereedschap.

3. Wacht tot het apparaat zijn volle toe-
rental heeft bereikt.

4. Breng het inzetgereedschap tegen het
werkstuk.

Uitschakelen
1. Verwijder het inzetgereedschap van

het werkstuk.
2. Schuif de aan-/uitknop (5) naar ach-

ter.
3. Wacht tot het elektrische werktuig tot

stilstand is gekomen alvorens het weg
te leggen.

4. Verwijder de accu (18) uit het appa-
raat, als u het apparaat onbeheerd
achterlaat of klaar bent met het werk.

Transport
Aanwijzingen voor het transport van het
apparaat:
• Schakel het apparaat uit en verwijder

de accu (18). Verzeker u ervan dat alle
bewegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen.

• Verwijder het inzetgereedschap.
• Draag het apparaat altijd aan de

handgreep (6).

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Bescherm u bij onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden.  uit het stop-
contact. Schakel het apparaat uit en haal
de accu (18) eruit.
Laat reparatiewerkzaamheden en onder-
houd, die niet zijn beschreven in deze
handleiding, uitvoeren door een gespecia-
liseerd service-center. Gebruik uitsluitend
originele onderdelen.

Reiniging
 WAARSCHUWING! Elektrische

schok! Spuit het apparaat nooit schoon
met water.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar. 
Chemische substanties kunnen de plastie-
ken delen van het apparaat aantasten. 
Gebruik geen reinigings- of oplosmidde-
len.
• Houd ventilatiesleuven, de motorbe-

huizing en grepen van het apparaat
schoon. Gebruik daartoe een vochtige
doek of een borstel.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Opslag
Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• In de meegeleverde opbergkoffer (21)
• buiten het bereik van kinderen
De opslagtemperatuur voor de accu en
het apparaat bedraagt tussen 0 °C en
45 °C. Vermijd extreme koude of hitte tij-



NL BE

45

dens de opslag, om een aantasting van
de werking van de accu te voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u het
apparaat gedurende langere tijd (bv. tij-
dens de winter) niet zult gebruiken (neem
de afzonderlijke bedieningshandleiding
voor accu en lader in acht).

Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en lever
het apparaat, de accu, toebehoren en ver-
pakking in voor een milieuvriendelijke ver-
werking.

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste verrijdba-
re afvalbak betekent dat dit product aan
het einde van zijn levensduur niet als on-

gesorteerd stedelijk afval mag worden ver-
wijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht elektri-
sche en elektronische apparatuur aan het
eind van de levensduur op milieuvriendelij-
ke wijze te recyclen. Op die manier wordt
milieuvriendelijke en grondstofbesparende
recycling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inleve-

ren,
• retourneren naar de fabrikant/distribu-

teur.
Dit is niet van toepassing op accessoires
die bij oude apparaten zijn gevoegd en
hulpmiddelen zonder elektrische bestand-
delen.

Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:

Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel
Accu (18) niet geplaatst Accu plaatsen (Fig. C),

Pag. 43
Aan-/uitschakelaar (5) de-
fect

Neem contact op met het
servicecentrum.

Accu (18) leeg Accu opladen, Pag. 42

Apparaat start niet

Motor defect Neem contact op met het
servicecentrum.
Verminder de druk op het in-
zetgereedschap

Motor wordt trager en blijft
staan

Apparaat wordt door werk-
stuk overbelast

Werkstuk ongeschikt
Inzetgereedschap loopt niet
rond, er zijn abnormale ge-
luiden te horen

Inzetgereedschap defect Slijpschijf vervangen
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Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel
Apparaat werkt met onder-
brekingen

Intern loszittend contact

Aan-/uitschakelaar (5) de-
fect

Neem contact op met het
servicecentrum.

Service
Garantie
Geachte klante, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 5 jaar garantie,
te rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product
heeft u tegenover de verkoper van het pro-
duct wettelijke rechten. Deze wettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kas-
sabon goed te bewaren. Dit document
wordt als bewijs van de aankoop beno-
digd.
Indien er zich binnen vijf jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van vijf jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.
Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieu-
we garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Eventueel al bij de aankoop
bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de
garantieperiode tot stand komende repa-
raties worden tegen verplichte betaling
van de kosten uitgevoerd.
Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en
vóór aflevering nauwgezet getest.
De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderde-
len, die aan een normale slijtage blootge-
steld zijn en daarom als aan slijtage on-
derhevige onderdelen beschouwd kunnen
worden (bijv. Snijschijf) of op beschadigin-
gen aan breekbare onderdelen.
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product die-
nen alle in de gebruiksaanwijzing vermel-
de aanwijzingen nauwgezet in acht geno-
men te worden. Gebruiksdoeleinden en
handelingen, die in de gebruiksaanwijzing
afgeraden worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaardelijk
vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé-
en niet voor het commerciële gebruik be-
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stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.
Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de kas-

sabon en het identificatienummer
(IAN 431113_2301) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje, een gravering, op de voorpa-
gina van uw handleiding (onderaan
links) of als sticker aan de achter- of on-
derzijde af te leiden.

• Indien er zich functiefouten of ande-
re gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afhandeling van uw
klacht.

• Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klantenser-
vice, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de ver-
melding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk uitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met

inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum
voor reparaties die niet door de ga-
rantie worden gedekt . U ontvangt
daar een kostenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten verwer-

ken die voldoende verpakt en gefran-
keerd zijn verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het de-
fect naar het adres dat door het servi-
cecentrum is opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn betaald
of die zijn verzonden met omvangrijke
goederen, exprespost of andere speci-
ale vracht, worden niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde de-
fecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL Service Nederland

Tel.: 0800 0249630
E-mail: grizzly@lidl.nl
IAN 431113_2301

BE Service België
Tel.: 0800 12089 
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 431113_2301

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met
het bovenvermelde service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

mailto:grizzly@lidl.nl
mailto:grizzly@lidl.be
https://www.grizzlytools.de/de
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Reserveonderdelen en accessoires
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan con-
tact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen
met de Service-Center, Pag. 47

Pos. nr. Benaming Bestelnr.
12 Extra handvat 91110495
13 Freeshulpstuk 91110494
14 Slijptafel 91110493

15+16+28 Schaal+Parallelaanslag+Cirkelfrees 91110496
17 Beschermkap 91110492

Accessoires (66 st.) 91110497

Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring
Product: Accu-fijnboor-slijpmachine
Model: PPFBSA 12 A1
Serienummer: 000001–050000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende har-
monisatiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en natio-
nale normen en voorschriften toegepast:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de
fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
25.07.2023

Christian Frank
Documentatie gemachtigde

https://www.grizzlytools.shop
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ih-
res neuen Akku-Feinbohrschleifers (nach-
folgend Gerät oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Schleifer, Sandpapierschleifer, Draht-
bürste, Polierer, zum Fräsen und als Trenn-
schleifmaschine.
Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-
men.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 16
Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht
benutzen.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku-Feinbohrschleifer
• Schutzhaube, Schleiftisch, Parallelan-

schlag, Kreisschneider, Fräsvorsatz, Zu-
satzhandgriff

• Zubehör
22×Trennscheibe+Dorn (Trennschei-
be), 14×Schleifpapier+Dorn (Schleif-
scheibe), 8×Schleifband+Dorn (Schleif-
band), 2×Frässtift, Korund-Schleifstift,
Siliziumkarbid-Schleifstift, Schleifschei-
be, 2×Polierschleifer, 3×Filzpolierschei-
be (groß), 3×Filzpolierscheibe (klein),
Dorn (Polierscheibe), Kunststoffbürste,
Spiralfrässtift, Fräsbohrstift, HSS-Bohrer,
Montageschlüssel, Polierpaste

• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
• Akku und Ladegerät mit Betriebsanlei-

tung

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Spannmutter
2 Spannzange
3 Schraubkappe
4 Spindelarretierung
5 Ein-/Ausschalter
6 Handgriff
7 Ladezustandsanzeige am Gerät
8 Drehzahlanzeige
9 Drehzahl-Taste

10 Aufhängevorrichtung
11 Drehrichtungspfeil
12 Zusatzhandgriff
13 Fräsvorsatz
14 Schleiftisch
15 Skala
16 Parallelanschlag
17 Schutzhaube
18 Akku
19 Akku-Entriegelung
20 Akku-Ladegerät
21 Aufbewahrungskoffer
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22 HSS-Bohrer
23 Dorn (Polierscheibe)
24 Dorn (Trenn- und Schleifscheibe)
25 Frässtift
26 Fräsbohrstift
27 Spiralfrässtift
28 Kreisschneider
29 Trennscheibe
30 Kunststoffbürste
31 Polierschleifer
32 Filzpolierscheibe (groß)
33 Filzpolierscheibe (klein)
34 Trennscheibe (klein)
35 Schleifscheibe
36 Schleifpapier
37 Korund-Schleifstift
38 Siliziumkarbid-Schleifstift
39 Dorn (Schleifband)
40 Schleifband
41 Polierpaste
42 Montageschlüssel

Abb. B
43 Spannschraube
44 Schraube

Funktionsbeschreibung
Das Gerät ermöglicht sauberes schleifen,
trennen, polieren, bürsten, gravieren und
bohren.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Feinbohrschleifer
............................... PPFBSA 12 A1
Bemessungsspannung U
..................................12 V ⎓ (Gleichstrom)
Bemessungsdrehzahl n
......................................5000-32000 min−1

Gewicht mit Akku (12 V, 2 Ah) .. ≈0,58 kg
Werkzeugaufnahme ................≤⌀ 3,2 mm
Schalldruckpegel LpA ..... 73,2 dB; K=3 dB
Schallleistungspegel LWA ............................
– gemessen .................... 84,2 dB; K=3 dB
Vibration ah ....... 1,130 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .....................................................Li-Ion
Temperatur ..................................... ≤50 °C
– Ladevorgang ......................... 4 – 40 °C
– Betrieb ................................ -20 – 50 °C
– Lagerung ................................0 – 45 °C

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).

 WARNUNG! Das Schleifen von
dünnem Metallblech oder anderen gut
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schwingenden Strukturen mit großer Ober-
fläche kann zu einer erhöhten Geräusch-
belastung und zu einer viel (bis zu 15 dB)
höheren Gesamtgeräuschemission als die
angegebenen Geräuschemissionswer-
te führen. Verwenden Sie beispielsweise
schwere flexible Dämpfungsmatten, um
die Schallabstrahlung solcher Werkstücke
zu vermeiden. Berücksichtigen Sie die er-
höhte Geräuschemission und tragen Sie
einen angemessenen Gehörschutz.
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM

dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu be-
treiben: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A1, PDSLG 12 A2
Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Ladezeit
(Min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4 PAPK 12 D1

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus und Ladegeräts
der Serie X 12 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverletzung.
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HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

Tragen Sie immer eine Schutzbril-
le!

Drehzahl-Taste

Ladezustandsanzeige am Gerät

Drehzahlanzeige

Drehrichtung (Trennscheibe)

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-

cherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.
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c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Öl,
scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Geräteteilen. Beschä-
digte oder verwickelte Anschlussleitun-
gen erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Au-
ßenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des

Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
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können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
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trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädig-
ten oder veränderten Akku. Be-
schädigte oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des
in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden außer-
halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und
die Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmächtige Kundendienststel-
len erfolgen.

Gemeinsame Sicherheits-
hinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen,
Arbeiten mit Drahtbürsten,
Polieren, zum Fräsen oder
Trennschleifen
• Dieses Elektrowerkzeug ist zu

verwenden als Schleifer, Sand-
papierschleifer, Drahtbürste,
Polierer, zum Fräsen und als
Trennschleifmaschine. Lesen Sie
alle Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mit dem Gerät er-
halten. Wenn Sie nicht alle folgenden
Anweisungen beachten, kann es zu
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elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

• Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell für dieses Elek-
trowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie
das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen können, garantiert das keine
sichere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angege-
bene Höchstdrehzahl. Zubehör,
dass sich schneller als zulässig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

• Außendurchmesser und Dicke
des Einsatzwerkzeugs müssen
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge können
nicht ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

• Schleifscheiben, Schleifwalzen
oder anderes Zubehör müssen
genau auf die Schleifspindel
oder Spannzange Ihres Elektro-
werkzeugs passen. Einsatzwerk-
zeuge, die nicht genau am Elektrowerk-
zeug befestigt werden, drehen sich un-
gleichmäßig, vibrieren sehr stark und
können zum Verlust der Kontrolle füh-
ren.

• Auf einem Dorn montierte
Scheiben, Schleifzylinder,
Schneidwerkzeuge oder ande-
res Zubehör müssen vollstän-
dig in die Spannzange oder das
Spannfutter eingesetzt wer-
den. Der „Überstand“ bzw.
der frei liegende Teil des Dorns
zwischen Schleifkörper und
Spannzange oder Spannfutter

muss minimal sein. Wird der Dorn
nicht ausreichend gespannt oder steht
der Schleifkörper zu weit vor, kann sich
das Einsatzwerkzeug lösen und mit ho-
her Geschwindigkeit ausgeworfen wer-
den.

• Verwenden Sie keine beschä-
digten Einsatzwerkzeuge. Kon-
trollieren Sie vor jeder Verwen-
dung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitte-
rungen und Risse, Schleifwal-
zen auf Risse, Verschleiß oder
starke Abnutzung, Drahtbürs-
ten auf lose oder gebrochene
Drähte. Wenn das Elektrowerk-
zeug oder das Einsatzwerk-
zeug herunterfällt, überprüfen
Sie, ob es beschädigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschä-
digtes Einsatzwerkzeug. Wenn
Sie das Einsatzwerkzeug kon-
trolliert und eingesetzt haben,
halten Sie und in der Nähe be-
findliche Personen sich außer-
halb der Ebene des rotierenden
Einsatzwerkzeugs auf und las-
sen Sie das Gerät eine Minute
lang mit Höchstdrehzahl laufen.
Beschädigte Einsatzwerkzeuge bre-
chen normalerweise in dieser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske,
Gehörschutz, Schutzhandschu-
he oder Spezialschürze, die
kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die
Augen müssen vor herumfliegenden
Fremdkörpern geschützt werden, die
bei verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutzmaske
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müssen den bei der jeweiligen Anwen-
dung entstehenden Staub filtern. Wenn
Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind,
können Sie einen Hörverlust erleiden.

• Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu Ih-
rem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss
persönliche Schutzausrüstung
tragen. Bruchstücke des Werkstücks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
können wegfliegen und Verletzungen
auch außerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

• Halten Sie das Elektrowerk-
zeug nur an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

• Halten Sie das Elektrowerk-
zeug beim Starten stets gut
fest. Beim Hochlaufen auf die volle
Drehzahl kann das Reaktionsmoment
des Motors dazu führen, dass sich das
Elektrowerkzeug verdreht.

• Wenn möglich, verwenden Sie
Zwingen um das Werkstück zu
fixieren. Halten Sie niemals ein
kleines Werkstück in der einen
Hand und das Elektrowerkzeug
in der anderen, während Sie es
benützen. Durch das Festspannen
kleiner Werkstücke haben Sie beide
Hände zur besseren Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs frei. Beim Trennen runder
Werkstücke wie Holzdübel, Stangen-
material oder Rohre neigen diese zum
Wegrollen, wodurch das Einsatzwerk-

zeug klemmen und auf Sie zu geschleu-
dert werden kann.

• Halten Sie das Netzkabel von
sich drehenden Einsatzwerk-
zeugen fern. Wenn Sie die Kontrol-
le über das Gerät verlieren, kann das
Netzkabel durchtrennt oder erfasst wer-
den und Ihre Hand oder Ihr Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug gera-
ten.

• Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit
der Ablagefläche geraten, wodurch Sie
die Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren können.

• Ziehen Sie nach dem Wech-
seln von Einsatzwerkzeugen
oder Einstellungen am Gerät
die Spannzangenmutter, das
Spannfutter oder sonstige Be-
festigungselemente fest an. Lose
Befestigungselemente können sich un-
erwartet verstellen und zum Verlust der
Kontrolle führen; unbefestigte, rotieren-
de Komponenten werden gewaltsam
herausgeschleudert.

• Lassen Sie das Elektrowerk-
zeug nicht laufen, während Sie
es tragen. Ihre Kleidung kann durch
zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren
Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die
Lüftungsschlitze Ihres Elektro-
werkzeugs. Das Motorgebläse zieht
Staub in das Gehäuse, und eine star-
ke Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

• Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht in der Nähe
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brennbarer Materialien. Funken
könnten diese Materialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
mittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flüssigen
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen
Schlag führen.

Rückschlag und
entsprechende Sicherheits-
hinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion in-
folge eines blockierten oder hakenden
drehenden Einsatzwerkzeugs wie Schleif-
scheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Ver-
haken oder Blockieren führt zu einem ab-
rupten Stopp des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstel-
le beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienper-
son zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle.
Hierbei können Schleifscheiben auch bre-
chen.
Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen
Verwendung des Elektrowerkzeugs und/
oder fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, wie nachfolgend beschrieben, ver-
hindert werden.
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug gut fest und bringen Sie
Ihren Körper und Ihre Arme
in eine Position, in der Sie die
Rückschlagkräfte abfangen
können. Die Bedienperson kann

durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen
die Rückschlagkräfte beherrschen.

• Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge ge-
gen das Werkstück prallen und
verhaken. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu,
sich zu verhaken. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rückschlag.

• Verwenden Sie kein gezähntes
Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge
verursachen häufig einen Rückschlag
oder den Verlust der Kontrolle über das
Elektrowerkzeug.

• Führen Sie das Einsatzwerk-
zeug stets in der gleichen Rich-
tung in das Material, in der
die Schneidkante das Materi-
al verlässt (entspricht der glei-
chen Richtung, in der die Spä-
ne ausgeworfen werden). Füh-
ren des Elektrowerkzeugs in die falsche
Richtung bewirkt ein Ausbrechen der
Schneidkante des Einsatzwerkzeuges
aus dem Werkstück, wodurch das Elek-
trowerkzeug in diese Vorschubrichtung
gezogen wird.

• Spannen Sie das Werkstück
bei der Verwendung von Dreh-
feilen, Trennscheiben, Hochge-
schwindigkeitsfräswerkzeugen
oder Hartmetall-Fräswerkzeu-
gen stets fest. Bereits bei geringer
Verkantung in der Nut verhaken die-
se Einsatzwerkzeuge und können ei-
nen Rückschlag verursachen. Bei Ver-
haken einer Trennscheibe bricht diese
gewöhnlich. Bei Verhaken von Drehfei-
len, Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeu-
gen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen,
kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut
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springen und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

Besondere Sicherheits-
hinweise zum Schleifen und
Trennschleifen
• Verwenden Sie ausschließlich

für Ihr Elektrowerkzeug zuge-
lassene und für den jeweiligen
Anwendungszweck empfohle-
ne Schleifkörper. Schleifen Sie
zum Beispiel nie mit der Seiten-
fläche einer Trennscheibe. Trenn-
scheiben sind zum Materialabtrag mit
der Kante der Scheibe bestimmt. Seitli-
che Krafteinwirkung auf diese Schleif-
körper kann sie zerbrechen.

• Verwenden Sie für konische
und gerade Schleifstifte nur un-
beschädigte Dorne der richti-
gen Größe und Länge, ohne
Hinterschneidung an der Schul-
ter. Geeignete Dorne verhindern die
Möglichkeit eines Bruchs.

• Vermeiden Sie ein Blockieren
der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Führen Sie keine
übermäßig tiefen Schnitte aus.
Eine Überlastung der Trennscheibe er-
höht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockie-
ren und damit die Möglichkeit eines
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

• Meiden Sie mit Ihrer Hand den
Bereich vor und hinter der rotie-
renden Trennscheibe. Wenn Sie
die Trennscheibe im Werkstück von Ih-
rer Hand wegbewegen, kann im Falle
eines Rückschlags das Elektrowerkzeug
mit der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.

• Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie das

Gerät aus und halten Sie es ru-
hig, bis die Scheibe zum Still-
stand gekommen ist. Versu-
chen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt
zu ziehen, sonst kann ein Rück-
schlag erfolgen. Ermitteln und be-
heben Sie die Ursache für das Verklem-
men.

• Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstück befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

• Stützen Sie Platten oder große
Werkstücke ab, um das Risiko
eines Rückschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. Große Werkstücke kön-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstück muss auf
beiden Seiten der Scheibe abgestützt
werden, und zwar sowohl in der Nähe
der Schnittlinie als auch an der Kante.

• Seien Sie besonders vorsich-
tig bei „Tauchschnitten“ in be-
stehende Wände oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitun-
gen, elektrische Leitungen oder andere
Objekte einen Rückschlag verursachen.

Besondere Sicherheits-
hinweise zum Arbeiten mit
Drahtbürsten
• Beachten Sie, dass die Draht-

bürste auch während des üb-
lichen Gebrauchs Drahtstü-
cke verliert. Überlasten Sie die
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Drähte nicht durch zu hohen An-
pressdruck. Wegfliegende Draht-
stücke können sehr leicht durch dünne
Kleidung und/oder die Haut dringen.

• Lassen Sie die Bürsten vor der
Verwendung mindestens ei-
ne Minute lang bei Betriebs-
geschwindigkeit laufen. Wäh-
rend dieses Zeitraums darf kei-
ne Person vor oder gleicher Li-
nie mit der Bürste stehen. Wäh-
rend der Einlaufzeit lösen sich Borsten
und Drähte von der Bürste.

• Richten Sie die rotierende
Drahtbürste so aus, dass Sie
nicht von den losen Teilen ge-
troffen werden. Bei der Verwen-
dung der Bürsten können sich kleine
Partikel und winzige Drahtfragmente lö-
sen und mit hoher Geschwindigkeit in
die Haut eindringen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
• Lungenschäden, falls kein geeigneter

Atemschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet
wird.

• Gesundheitsschäden durch:
• Berührung der Schleifwerkzeuge im

nicht abgedeckten Bereich;

• Herausschleudern von Teilen aus
Werkstücken oder beschädigten
Schleifscheiben.

 WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät bedient
wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
• Spindelarretierung (4)

• Arretiert die Spindel beim Montie-
ren/Demontieren des Einsatzwerk-
zeugs.

• Ein-/Ausschalter (5)
• Einschalten: Ein-/Ausschalter (5)

nach vorne schieben
• Ausschalten: Ein-/Ausschalter (5)

nach hinten schieben
• Drehzahl-Taste (9)

• Drücken: Drehzahlstufe umstellen
- Stufe 1: 5000 min−1

- Stufe 2: 10000 min−1

- Stufe 3: 15000 min−1

- Stufe 4: 20000 min−1
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- Stufe 5: 25000 min−1

- Stufe 6: 32000 min−1

Vorsatz
Zusatzhandgriff (12)
• Für Arbeiten mit mehr Präzision und

Kontrolle wie z. B. gravieren.
Fräsvorsatz (13)
• Für allgemeine Fräs- und Bohrarbeiten.

Schleiftisch (14)
• Für Schleifarbeiten die einen exakten

Winkel von 90° oder 45° benötigen.
Skala (15)
• In Verbindung mit dem Parallelan-

schlag (16) oder dem Kreisschneider
(28) für präzise Parallel- bzw. Kreis-
schnitte.

Schutzhaube (17)
• Als Schutz vor Funkenflug beim Trennen

oder Schleifen.

Vorsatz Fräsen Bohren Trennen Schlei-
fen

Polie-
ren Gravieren

Zusatzhandgriff (12) ✔ ✔ ✔
Fräsvorsatz (13) ✔ ✔
Schleiftisch (14) ✔ ✔
Skala (15) ✔ ✔
Schutzhaube (17) ✔ ✔

Vorsatz montieren
Voraussetzungen
• Akku entnommen.
Vorgehen (Abb. A)
1. Drehen Sie die Schraubkappe (3) ab.
2. Drehen Sie den gewünschten Vorsatz

auf das Gewinde auf.
Vorsatz in der Höhe verstellen
(Abb. B)
1. Lockern Sie die Spannschraube (43)

am Vorsatz.

2. Stellen Sie den Vorsatz auf die ge-
wünschte Höhe ein.

3. Drehen Sie die Spannschraube (43)
wieder fest.

Zubehör an der Skala (15) montie-
ren (Abb. B)
1. Führen Sie das gewünschte Zubehör

(Parallelanschlag (16), Kreisschneider
(28)) von unten an die Skala (15).

2. Befestigen Sie das Zubehör mit der
Schraube (44).
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Einsatzwerkzeug

Funktion Einsatzwerkzeug

Dreh-
zahlstu-

fe* ≤ Verwendung

Über-
stand

a [mm]
Bohren HSS-Bohrer (22) 6 Holz bearbeiten 20

Kunststoffbürste (30) 3 Reinigen an Kunststoff
oder Stahl

9–15Polieren, Reinigen

Filzpolierscheibe
(groß) (32); Filzpo-
lierscheibe (klein)
(33)

6 Verschiedene Metal-
le und Kunststoffe, ins-
besondere Edelmetal-
le wie Gold oder Sil-
ber bearbeiten

12–18

Reinigen, Schleifen
bei niedrigem Druck

Polierschleifer (31) 6 Reinigen/Schleifen
an Holz, Kunststoff
und weiche Metalle
wie Aluminium, Kup-
fer und Messing

9-15

Schleifscheibe (35) 6 12–18
Schleifband (40) 6 10
Schleifpapier (36) 6

Schleifarbeiten an
Holz, feine Arbeiten
an harten Materia-
lien, wie legiertem
Stahl

12–18

Siliziumkarbid-Schleif-
stift (38)

6 Schleifarbeiten an
Stein, Glas, Keramik,
Porzellan und Nicht-
eisenmetallen

10

Schleifen

Korund-Schleifstift
(37)

6 Schleifarbeiten an
Edelstahl, Aluminium,
Messing und Kupfer

10

Trennen Trennscheibe (29);
Trennscheibe (klein)
(34)

6 Metall, Kunststoff und
Holz bearbeiten

12–18

Frässtift (25) 6 20
Spiralfrässtift (27) 6 20

Fräsen

Fräsbohrstift (26) 6

Holz, Kunststoff und
weiche Metalle wie
Aluminium, Kupfer
und Messing bearbei-
ten

20

Einsatzwerkzeug montieren
und demontieren
Hinweise
• Der maximale Durchmesser von zusam-

mengesetzen Schleifkörpern und von

Schleifkonen und Schleifstiften mit Ge-
windeeinsatz darf 55 mm nicht über-
schreiten.
Der maximale Durchmesser von Sand-
papier-Schleifzubehör darf 80 mm
nicht überschreiten.
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• Montieren Sie folgende Einsatzwerk-
zeuge vor Benutzung auf den entspre-
chenden Dorn:
• Trennscheibe (29), Trennscheibe

(klein) (34): Dorn (Trennscheibe)
(24)

• Schleifscheibe (35), Schleifpapier
(36): Dorn (Schleifscheibe) (24)

• Schleifband (40): Dorn (Schleif-
band) (39)

• Filzpolierscheibe (groß) (32), Filzpo-
lierscheibe (klein) (33): Dorn (Polier-
scheibe) (23)

• Der Montageschlüssel (42) dient als
Maulschlüssel für die Spannmutter (1)
und als Schraubendreher für die Dorne
für Trenn- und Schleifscheiben (24).

• Beachten Sie den bei jedem Einsatz-
werkzeug angegebenen Überstand a.

• Beschädigungsgefahr! Ziehen Sie die
Spannmutter niemals fest, wenn kein
Einsatzwerkzeug in die Spannzange
eingesetzt ist.

Voraussetzungen
• Akku entnommen.
Trennscheiben auf Dorn montie-
ren
1. Lösen Sie die Schraube am Dorn für

Trennscheiben (24).
2. Führen Sie die Schraube durch die

Lochbohrung der Trennscheibe (29,
34).

3. Befestigen Sie die Schraube wieder
am Dorn für Trennscheiben (24).
HINWEIS! Zerbrechen der Scheibe.
Ziehen Sie die Schraube nur handfest
an.

Schleifscheiben/Schleifpapier auf
Dorn montieren
1. Lösen Sie die Schraube am Dorn für

Schleifscheiben (24).

2. Führen Sie die Schraube durch die
Lochbohrung der gewünschten Schei-
be (35, 36).

3. Befestigen Sie die Schraube wieder
am Dorn für Schleifscheiben (24).

Schleifband auf Dorn montieren
1. Schieben Sie das Schleifband (40) auf

den Dorn (39).
2. Ziehen Sie ein abgenutztes Schleif-

band (40) wieder vom Dorn (39).
Polierscheibe auf Dorn montieren
1. Stecken Sie das Zentrierloch der Polier-

scheibe (32, 33) auf den Dorn (23).
2. Drehen Sie die Polierscheibe (32, 33)

auf dem Dorn (23) fest.
Vorgehen (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die Spindelar-

retierung (4).
2. Lockern Sie die Spannmutter (1).

Sie können die Spindelarretierung (4)
loslassen.

3. Montieren: Stecken Sie das Einsatz-
werkzeug in die Spannzange (2).
Demontieren: Ziehen Sie das Ein-
satzwerkzeug aus der Spannzange (2)
heraus.

4. Ziehen Sie die Spannmutter (1) fest.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über länge-

re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (18) aus dem

Gerät.
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2. Schieben Sie den Akku (18) in den La-
deschacht des Akku-Ladegerätes (20).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (20)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (20) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (18) aus dem Ak-
ku-Ladegerät (20).

Ladezustand des Akkus
prüfen

Während das Ge-
rät eingeschaltet
ist, zeigen die LEDs
der Ladezustands-
anzeige (7) den La-
dezustand des Ak-
kus.

LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden

Betrieb
Arbeitshinweise
•  WARNUNG! Verletzungsgefahr!

Wenn möglich, verwenden Sie Zwin-
gen, um das Werkstück zu fixieren.
Halten Sie niemals ein kleines Werk-
stück in der einen Hand und das Gerät
in der anderen, während Sie das Gerät
benutzen.

•  GEFAHR! Verletzungsgefahr!  Ach-
ten Sie darauf, zum Arbeiten genügend
Platz zu haben und andere Personen
nicht zu gefährden.

• Stellen Sie die Schutzhaube so ein,
dass ein Funkenflug oder abgelöste Tei-

le weder den Anwender noch umste-
hende Personen treffen können.
Die Stellung der Schutzhaube hat eben
falls so zu erfolgen, dass der Funken-
flug brennbare Teile, auch umliegend,
nicht entzündet.

• Das Einsatzwerkzeug darf nicht mit
einem Trennschleifständer verwendet
werden.

• Schalten Sie das Gerät nur dann ein,
wenn das Einsatzwerkzeug das Werk-
stück nicht berührt.

• Zu starker Druck verringert die Leis-
tungsfähigkeit des Elektrowerkzeuges
und führt zu schnellerem Verschleiß des
Einsatzwerkzeugs.

• Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So
wird das Gerät nicht unkontrolliert aus
dem Schnitt gedrückt.
Der Drehrichtungspfeil (11) symboli-
siert die Laufrichtung des Einsatzwerk-
zeuges.

• Lassen Sie das Gerät nach starker Be-
lastung noch einige Minuten im Leer-
lauf laufen, um das Einsatzwerkzeug
abzukühlen.

• Fassen Sie das Einsatzwerkzeug nicht
an, bevor es abgekühlt ist.

Trennschleifen
Voraussetzungen
• Trennscheibe (Durchmesser ≤ 38 mm)
HINWEIS! Sachschaden. Verwenden Sie
niemals Schrupp- oder Schleifscheiben
zum Trennen!
Arbeiten Sie grundsätzlich mit geringem
Vorschub. Üben Sie nur mäßigen Druck
auf das Werkstück aus.
Parallel- und Kreisschnitte
Zulässiger Vorsatz
Skala (15)
• Kreisschneider (28)
• Parallelanschlag (16)
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Zulässiges Einsatzwerkzeug
• Spiralfrässtift (27)
Hilfsmittel
• Permanent Marker, Bleistift
Vorgehen
1. Zeichnen Sie den Schnitt vor.

HINWEIS! Bedenken Sie den Durch-
messer des Einsatzwerkzeugs.

2. Lockern Sie die Schraube (44).
3. Stellen Sie das Zubehör auf den ge-

wünschten Abstand/Radius ein.
4. Drehen Sie die Schraube fest an.
5. Setzen Sie den Parallelanschlag/Kreis-

schneider am Werkstück an.
6. Schalten Sie das Gerät ein.

 WARNUNG!  Verletzungsgefahr!
Haben Sie während der Arbeit stets ei-
ne Hand am Parallelanschlag/Kreis-
schneider und die andere Hand am
Handgriff (6).

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen (Abb. C)
1. Schieben Sie den Akku (18) entlang

der Führungsschiene in den Akku-Hal-
ter im Handgriff (6).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Abb. C)
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (19) am Akku (18).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Hand-

griff (6).

Ein- und Ausschalten
Voraussetzungen
• Akku eingesetzt.
Einschalten
1. Schieben Sie den Ein/Ausschalter (5)

nach vorne.
2. Prüfen Sie dabei, ob das Einsatzwerk-

zeug einwandfrei rund läuft. Wenn
nicht: Tauschen Sie das Einsatzwerk-
zeug.

3. Warten Sie, bis das Gerät seine volle
Drehzahl erreicht hat.

4. Führen Sie das Einsatzwerkzeug gegen
das Werkstück.

Ausschalten
1. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug

vom Werkstück.
2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (5)

nach hinten.
3. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

4. Entnehmen Sie den Akku (18) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeauf-
sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie den Akku (18). Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden
Teile zum vollständigen Stillstand ge-
kommen sind.

• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

griff (6).
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Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten.  Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (18).
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.  Chemi-
sche Substanzen können die Kunststofftei-
le des Gerätes angreifen.  Verwenden Sie
keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• Im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer

(21)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lagerung ex-
treme Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.
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Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Akku (18) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Abb. C),

S. 66
Ein-/Ausschalter (5) defekt Wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center.
Akku (18) entladen Akku aufladen, S. 64

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.
Druck auf Einsatzwerkzeug
verringern

Motor wird langsamer und
bleibt stehen

Gerät wird durch Werkstück
überlastet

Werkstück ungeeignet
Einsatzwerkzeug läuft un-
rund, abnorme Geräusche
sind zu hören

Einsatzwerkzeug defekt Schleifscheibe wechseln

Gerät arbeitet mit Unterbre-
chungen

Interner Wackelkontakt

Ein-/Ausschalter (5) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
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Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Fünf-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
können (z. B. Trennscheibe) oder für Be-
schädigungen an zerbrechlichen Teilen.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 431113_2301) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
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nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE Service Deutschland

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 431113_2301

AT Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 431113_2301

CH Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 431113_2301

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 70.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
12 Zusatzhandgriff 91110495
13 Fräsvorsatz 91110494
14 Schleiftisch 91110493

15+16+28 Skala+Parallelanschlag+Kreisschneider 91110496
17 Schutzhaube 91110492

Zubehör (66-tlg.) 91110497

mailto:grizzly@lidl.de
mailto:grizzly@lidl.at
mailto:grizzly@lidl.ch
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Feinbohrschleifer
Modell: PPFBSA 12 A1
Seriennummer: 000001–050000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
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Stockstädter Str. 20 
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Batterie / Chargeur
Traduction des instructions d‘origine

Accu / Oplader
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Akku / Ladegerät
Originalbetriebsanleitung



Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 
toutes les fonctions de l‘appareil.

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies 
van het apparaat.

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR/BE Traduction des instructions d‘origine Page XX4
NL/BE Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Pagina X18
DE/AT/CH Originalbetriebsanleitung Seite X32
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre
nouveau chargeur avec batterie (ci-après
dénommé appareil ou outil électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil
a été contrôlée au cours de la production,
et il a été soumis à un contrôle final. Le
bon fonctionnement de votre appareil est
ainsi garanti.

 
Le mode d'emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient des informations
importantes sur la sécurité, l’utilisation et
le recyclage. Lisez attentivement le mode
d'emploi. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et l'utilisation cor-
recte de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour les
domaines d'applications indiqués. Veillez
à bien conserver le mode d'emploi et à re-
mettre l'ensemble des documents en cas
de cession de l’appareil à des tierces per-
sonnes.

Utilisation conforme
Batterie : Utilisation d’appareils appar-
tenant à la gamme X 12 V TEAM
Chargeur de batterie : Chargement
de batteries appartenant à la gamme
X 12 V TEAM
Utilisation uniquement dans des endroits
secs.
Toute autre utilisation qui n'est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d'emploi
peut constituer un sérieux danger pour
l'utilisateur et entraîner des dommages à
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l'appareil. L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des accidents
ou des dommages causés aux autres per-
sonnes ou à leurs biens. L’appareil est des-
tiné à être utilisé dans le domaine du bri-
colage. Il n’a pas été conçu pour une uti-
lisation professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la garantie.
Le fabricant ne peut être tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou par une manipula-
tion incorrecte.
L’appareil fait partie de la gamme
X 12 V TEAM et peut être utilisé avec les
batteries de la gamme X 12 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 12 V TEAM
doivent être chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant à la gamme
X 12 V TEAM.

Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le matériel
livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Batterie
• Chargeur de batterie
• Traduction de la notice originale

Aperçu
Vous trouverez les représen-
tations de l'appareil sur le
volet rabattable avant.

1 Batterie
2 Déverrouillage de batterie
3 Chargeur de batterie
4 Voyant de contrôle, vert
5 Voyant de contrôle, rouge
6 Compartiment de charge

Caractéristiques techniques
Batterie (Li-Ion) ..........PAPK 12 A4
Tension assignée U ........................12 V ⎓

Nombre de cellules de batterie ...............3
Capacité .......................................... 2,0 Ah
Énergie .............................................24 Wh
Temps de charge .................................1 h*
Température ................................... ≤50 °C
– Procédure de charge ............ 4 – 40 °C
– Fonctionnement .................−20 – 50 °C
– Stockage ................................0 – 45 °C
* Le temps de charge indiqué s’applique
au chargeur fourni.
Chargeur de batterie . PLGK 12 A3
Tension assignée U
............................ 220–240 V∼, 50-60 Hz
Puissance assignée P ........................ 50 W
Classe de protection
..................................⧈ II (double isolation)
Sécurité de l’appareil ...........................T2A
Tension de sortie ............................ 12 V ⎓
Courant de sortie ...............................2,4 A
Temps de charge
On recommande d'utiliser ce chargeur
uniquement pour charger les batteries
suivantes :PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
On recommande de charger cette bat-
terie rechargeable uniquement avec
les chargeurs suivants :PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, PDSLG 12 A1,
PDSLG 12 A2

Temps de
charge (en min)

PLGK 12 A3

PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

60

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120

PAPK 12 D1 150

Le temps de charge est influencé entre
autres par des facteurs tels que la tempé-
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rature ambiante et celle de la batterie, ain-
si que par la tension d‘alimentation pré-
sente et peut par conséquent ne pas cor-
respondre le cas échéant aux valeurs indi-
quées.

Consignes de sécurité

ATTENTION ! Lors de
l’utilisation d’outils
électriques, les me-
sures de sécurité
fondamentales sui-
vantes doivent être
observées pour la
protection contre
l’électrocution, le
risque de blessure et
le risque d’incendie.

Cet appareil peut être utilisé par
des enfants à partir de 8 ans
et plus, ainsi que par des per-
sonnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites
ou manquant d'expérience ou
de connaissance, à condition
qu'ils soient surveillés ou qu'ils
aient été instruits sur l'utilisation
en toute sécurité de l'appareil
et qu'ils comprennent les dan-
gers en résultant. Les enfants ne
sont pas autorisés à jouer avec
l'appareil. Le nettoyage et les
travaux d'entretien réalisés par
l'utilisateur ne doivent pas être

effectués par des enfants sans
surveillance.

 AVERTISSEMENT ! Dommag
es corporels et dégâts maté-
riels liés à une manipulation
inadaptée de la batterie. Res-
pectez les consignes de sécu-
rité et informations relatives au
chargement et à l’utilisation cor-
recte, qui sont indiquées dans
le mode d’emploi de votre bat-
terie et chargeur de la gamme
X 12 V TEAM. Vous trouve-
rez une description détaillée du
processus de charge et de plus
amples informations dans ce
mode d’emploi séparé.
Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité,
un accident se produira. Cela
entraînera des blessures graves,
voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous
ne suivez pas cette consigne de
sécurité, un accident peut se pro-
duire. Cela peut entraîner des
blessures graves, voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne sui-
vez pas cette consigne de sécu-
rité, un accident se produira. Ce-
la peut entraîner des blessures
physiques mineures ou modé-
rées.
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REMARQUE ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité,
un accident se produira. Cela
peut entraîner des dommages
matériels.
Pictogrammes et symboles
Symboles sur la batterie

L’appareil fait partie de la
gamme X 12 V TEAM et peut
être utilisé avec les batteries
de la gamme X 12 V TEAM.
Les batteries de la gamme
X 12 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la
gamme X 12 V TEAM.

Lisez attentivement
le mode d'emploi.
Familiarisez-vous avec les
éléments de commande
et l'utilisation correcte de
l'appareil.
Les appareils électriques
ne doivent pas être jetés
avec les déchets ména-
gers.
Les batteries ne doivent
pas être jetées avec les dé-
chets ménagers.

Veuillez déposer les batte-
ries à un point de collecte
pour batteries usagées, où
elles seront recyclées éco-
logiquement.
La batterie ne doit pas
être exposée pendant une
longue durée à un enso-
leillement important ni être
posée sur des radiateurs
(max. 50 °C).
Ne jetez pas la batterie
dans l’eau.
Ne jetez pas la batterie
dans le feu.

Symboles sur le chargeur

L’appareil fait partie de la
gamme X 12 V TEAM et peut
être utilisé avec les batteries
de la gamme X 12 V TEAM.
Les batteries de la gamme
X 12 V TEAM doivent être
chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la
gamme X 12 V TEAM.

Attention !
Lisez la notice d’utilisation
avant le chargement.
Familiarisez-vous avec les
éléments de commande
et l'utilisation correcte de
l'appareil.
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Les appareils électriques
ne doivent pas être jetés
avec les déchets ména-
gers.
Le chargeur peut être utili-
sé uniquement à l’intérieur.
Sécurité de l’appareil

Classe de protection II
(double isolation)

LED de contrôle sur
le chargeur

Pictogrammes dans la notice
d'utilisation

Attention !

Avertissements de sécurité
généraux
UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI
1. Ne recharger qu’avec

le chargeur de la série
X 12 V TEAM. Un chargeur
qui est adapté à un type de
bloc de batteries peut créer
un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de
bloc de batteries.

2. N’utiliser les outils élec-
triques qu’avec des
blocs de batteries spé-
cifiquement désignés.

L’utilisation de tout autre bloc
de batteries peut créer un
risque de blessure et de feu.

3. Lorsqu’un bloc de bat-
teries n’est pas utilisé,
le maintenir à l’écart
de tout autre objet mé-
tallique, par exemple
trombones, pièces de
monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets
de petite taille qui
peuvent donner lieu à
une connexion d’une
borne à une autre. Le
court-circuitage des bornes
d’une batterie entre elles peut
causer des brûlures ou un feu.

4. Dans de mauvaises
conditions, du liquide
peut être éjecté de la
batterie; éviter tout
contact. En cas de
contact accidentel, net-
toyer à l’eau. Si le li-
quide entre en contact
avec les yeux, recher-
cher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté
des batteries peut causer des
irritations ou des brûlures.

5. Ne pas utiliser un bloc
de batteries ou un outil
fonctionnant sur batte-
ries qui a été endomma-
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gé ou modifié. Les batte-
ries endommagées ou modi-
fiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provo-
quant un feu, une explosion
ou un risque de blessure.

6. Ne pas exposer un bloc
de batteries ou un ou-
til fonctionnant sur bat-
teries au feu ou à une
température excessive.
Une exposition au feu ou à
une température supérieure à
130 °C peut provoquer une
explosion.

7. Suivre toutes les ins-
tructions de charge et
ne pas charger le bloc
de batteries ou l’outil
fonctionnant sur bat-
teries hors de la plage
de températures spé-
cifiée dans les instruc-
tions. Un chargement incor-
rect ou à des températures
hors de la plage spécifiée de
températures peut endomma-
ger la batterie et augmenter
le risque de feu.

MAINTENANCE ET EN-
TRETIEN
1. Ne jamais effectuer

d’opération d’entretien
sur des blocs de bat-
teries endommagés. Il

convient que l’entretien des
blocs de batteries ne soit ef-
fectué que par le fabricant ou
les fournisseurs de service au-
torisés.

Consignes de sécurité spécifiques
pour les appareils sans fil
• Assurez-vous que

l'appareil est bien éteint
avant d'insérer la bat-
terie. L'insertion de la batte-
rie dans un outil électrique en
marche peut entraîner des ac-
cidents.

• Chargez vos batte-
ries uniquement à
l'intérieur, car le char-
geur est prévu unique-
ment à cet effet. Risque
d'électrocution.

• Afin de réduire le risque
d'électrocution, débran-
chez la fiche du char-
geur de la prise de cou-
rant avant de procéder
au nettoyage.

• N'exposez pas la bat-
terie à un fort rayonne-
ment solaire pendant
une période prolongée
et ne la posez pas sur
un radiateur. La chaleur
endommage la batterie et il
existe un risque d'explosion.
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• Lorsqu'une batterie est
chaude, laissez-la refroi-
dir avant de la charger.

• N'ouvrez pas la batterie
et évitez un endomma-
gement mécanique de la
batterie. Il y a un risque de
court-circuit et d'émanation de
vapeurs qui irritent les voies
respiratoires. Veillez à un ap-
port d'air frais et consultez
également un médecin.

• N'utilisez pas de batte-
ries non rechargeables.
L'appareil pourrait être en-
dommagé.

• Utiliser uniquement les
accessoires recomman-
dés par PARKSIDE. Des
accessoires inadaptés peuvent
provoquer un choc électrique
ou un incendie.

Utilisation sûre de
chargeurs de batteries
• Les enfants doivent être sur-

veillés pour vérifier qu’ils ne
jouent pas avec l’appareil.

• Utilisez cet appareil ex-
clusivement pour char-
ger les batteries ap-
partenant à la gamme
X 12 V TEAM. Le char-
gement d'autres batteries
peut entraîner des bles-

sures, un risque d’incendie et
d’explosion.

• Avant chaque utilisa-
tion, vérifiez le char-
geur, le câble et la fiche
et faites-le réparer par
un personnel qualifié
et uniquement avec
des pièces de rechange
d'origine. N'utilisez pas
de chargeur endomma-
gé et ne l'ouvrez pas
vous-même. Ainsi, la sécu-
rité de l'appareil est garantie.

• Veillez à ce que la ten-
sion du secteur corres-
ponde aux indications
de la plaque signalé-
tique sur le chargeur. Il y
a un risque d'électrocution.

• Gardez le chargeur
propre et à l'abri de
l'humidité et de la pluie.
N'utilisez jamais le char-
geur à l'extérieur. La pé-
nétration de saletés ou d'eau
augmente le risque d'une élec-
trocution.

• Évitez d'endommager
mécaniquement le
chargeur. Ces dommages
peuvent entraîner des courts-
circuits internes.

• Le chargeur ne doit
pas être utilisé sur ou
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à proximité d'un sup-
port inflammable (p. ex.
papier, textiles). Il y a
un risque d'incendie à cause
de l'échauffement pendant le
chargement.

• Si le cordon d'alimentation
de cet appareil est endomma-
gé, il doit être remplacé par le
fabricant, son service après-
vente ou une personne aux
qualifications similaires pour
éviter des risques. Adressez-
vous au Centre de SAV.

• Retirez la fiche secteur lorsque
la batterie est complètement
chargée et débranchez la bat-
terie du chargeur.

• Veillez à ne pas charger de
batteries non rechargeables
dans le chargeur.

Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire
de l'appareil. Insérez la batterie dans
l'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entièrement prêt à être utilisé.

Remarques concernant les
batteries

 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures par la solution électrolytique !  La
batterie ne doit pas être soumise à des
conditions extrêmes, comme la chaleur
ou des chocs. En cas de contact avec les
yeux ou la peau, rincez les endroits tou-

chés avec de l'eau ou un neutralisant et
consultez un médecin.
• Éteignez l'appareil, et retirez, avant

tous travaux, la batterie de l'appareil.
• La batterie n'atteint sa pleine capacité

qu'après plusieurs chargements.
• Procédez au chargement de la batterie

avant la première utilisation.
• Si la durée de fonctionnement est consi-

dérablement réduite malgré un char-
gement régulier, cela indique que la
batterie est usée et qu'il faut la rempla-
cer. Utilisez uniquement une batterie de
remplacement d'origine appartenant
à la gamme X 12 V TEAM que vous
pouvez acheter sur la boutique en ligne
(www.grizzlytools.shop).

• Veuillez respecter dans tous les
cas les consignes de sécurité et
réglementations en vigueur, ainsi
que les consignes de protection de
l'environnement.

Contrôlez l’état de charge
de la batterie

Le voyant d’état
de la batterie (sur
l'appareil) ren-
seigne sur l’état de
charge de la bat-
terie pendant le
fonctionnement de
l’appareil.

LED Signification
rouge, orange, vert batterie chargée
rouge, orange batterie partiellement

chargée
rouge la batterie doit être

chargée

https://www.grizzlytools.shop
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Insérer et retirer la batterie
 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire
de l'appareil. Insérez la batterie dans
l'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entièrement prêt à être utilisé.
REMARQUE ! Risque de dommages !
Une batterie de type inadapté peut en-
dommager l'appareil et la batterie.
Insérer la batterie
1. Glissez la batterie (1) le long du rail

de guidage dans le support de batte-
rie.
La batterie se bloque avec un déclic.

Retirer la batterie
1. Appuyez sur le déverrouillage de

la batterie (2) situé sur la batterie et
maintenez-le enfoncé (1).

2. Retirez la batterie du support de batte-
rie.

Fonctionnement
Recharger la batterie
REMARQUE ! Risque de blessures par
électrocution. Rechargez la batterie uni-
quement dans des endroits secs.  La sur-
face extérieure de la batterie doit être
propre et sèche avant de brancher le
chargeur.
Remarques
• Lorsqu'une batterie est chaude, laissez-

la refroidir avant de la charger.
Recharger la batterie
1. Le cas échéant, retirez la batterie (1)

de l'appareil.
2. Faites glisser la batterie (1) dans le

compartiment de charge (6).
3. Branchez le chargeur de batterie (3)

sur une prise électrique.

4. À la fin de la charge complète, retirez
le chargeur de batterie (3) de la prise
électrique.

5. Retirez la batterie (1) du compartiment
de charge (6).

LED de contrôle sur le chargeur (3)
Signification des voyants de contrôle (4/
5) sur le chargeur :

vert (4) rouge
(5) Signification

s’allume —

• batterie entière-
ment chargée

• prêt (pas de
batterie insé-
rée)

— s’allume batterie en charge

clignote clignote batterie non re-
connue

Batteries usées
• Si la durée de fonctionnement est consi-

dérablement réduite malgré un char-
gement régulier, cela indique que la
batterie est usée et qu'il faut la rempla-
cer. Utilisez uniquement une batterie
de remplacement d'origine apparte-
nant à la gamme X 12 V TEAM que
vous pouvez acheter sur la boutique en
ligne (voir Pièces de rechange et ac-
cessoires, p. 16).

• Dans tous les cas, veuillez respecter les
consignes de sécurité ainsi que les dis-
positions et instructions relatives à la
protection de l'environnement (voir Re-
cyclage/protection de l'environnement,
p. 13).

Nettoyage, entretien
et stockage

 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire de
l'appareil. Protégez-vous lors des travaux
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de maintenance et de nettoyage.  Étei-
gnez l'appareil et retirez la batterie (1).
Faites effectuer les travaux de réparation
et de maintenance qui ne sont pas men-
tionnés dans cette notice par notre Centre
de service après-vente. Utilisez exclusive-
ment des pièces de rechange d'origine.

Nettoyage
Nettoyez le chargeur et la batterie avec
un chiffon sec ou avec un pinceau.
N'utilisez pas d'eau ou d'objets métal-
liques.

Maintenance
L'appareil ne demande aucune mainte-
nance.

Stockage
Rangez toujours l'appareil et les acces-
soires dans un état :
• propre
• sec
• à l'abri de la poussière
• hors de portée des enfants
La température de stockage de la batterie
et de l’appareil est comprise entre 0 °C et
45 °C. Évitez une chaleur ou un froid ex-
trême pendant le stockage afin que la bat-
terie ne perde pas en performance.
Retirez la batterie de l’appareil avant un
stockage prolongé (p. ex. hivernage) (res-
pecter la notice d’utilisation de la batterie
et du chargeur).

Fixation murale du chargeur
(en option)
Vous pouvez également fixer le char-
geur (3) sur le mur.
Remarques
• Faites attention lors du perçage à

ne pas endommager des conduites
d'alimentation. Utilisez des détecteurs
adaptés pour les localiser ou aidez-
vous d'un plan d'installation.

• Le contact avec des fils électriques peut
causer une électrocution et un incen-
die ; le contact avec une conduite de
gaz peut causer une explosion.

• L’endommagement d’une conduite
d’eau peut causer des dégâts matériels
et une électrocution.

• Diamètre adapté de la tête de vis : 7-9
mm

Procédure
1. Placez deux vis à l'aide de chevilles

sur la position souhaitée d'un mur. Dis-
tance entre les vis : 54 mm

2. Laissez ressortir les têtes de vis du mur.
Distance par rapport au mur : ≈10 mm

3. Placez le chargeur avec les ouvertures
du support mural sur les deux vis et ti-
rez le chargeur vers le bas jusqu’en bu-
tée.

Recyclage/protection
de l'environnement
Enlevez la batterie de l’appareil et veuillez
recycler l’appareil, la batterie, les acces-
soires et l’emballage dans le respect de
l’environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Le symbole de la poubelle sur roues bar-
rée d’une croix signifie que ce produit ne
doit pas être éliminé comme déchet muni-
cipal non trié à la fin de sa vie utile.
Directive 2012/19/UE sur les dé-
chets d’équipements électriques
et électroniques :
les consommateurs sont légalement
tenus de recycler, dans le respect de
l’environnement, les équipements élec-
triques et électroniques arrivés en fin de
vie. Cela permet de garantir une valorisa-



FR BE

14

tion écologique et respectueuse des res-
sources.
Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte offi-

ciel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

Instructions pour le
recyclage des batteries

La batterie ne doit pas être je-
tée avec les déchets ménagers,
dans le feu (risque d’explosion) ou
dans l’eau. Les batteries endom-
magées présentent un risque pour
l’environnement et pour votre santé
en cas de fuites de vapeurs ou de
liquides toxiques.

Éliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses
ou usées doivent être recyclées confor-
mément à la directive 2006/66/CE.
Veuillez déposer les batteries à un point
de collecte pour batteries usagées, où
elles seront recyclées écologiquement.
Pour cela, veuillez vous adresser à la
société de gestion des déchets de votre
ville ou à notre centre de SAV. Jetez les
batteries lorsqu’elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les
bornes avec un adhésif afin d’éviter un
court-circuit. N’ouvrez pas la batterie.

Service
Garantie
Chère cliente, cher client,

ce produit bénéficie d’une garantie de
3 ans, valable à compter de la date
d’achat.
En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplaçons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que l’appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette période
de trois ans et que la nature du manque et
la manière dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute à la date
de la réparation ou de l’échange du pro-
duit.
Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s’applique aus-
si aux pièces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de
l’acheteur.



FR BE

15

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévères directives de qualité et il a été
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s’étend pas aux parties du
produit qui sont exposées à une usure nor-
male et peuvent être donc considérées
comme des pièces d’usure (par ex. capa-
cité de batterie) ou pour des dommages
affectant les parties fragiles.
Cette garantie est nulle si l’appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
l’opérateur. Les actions et les domaines
d’utilisation déconseillés dans la notice
d’utilisation ou vis-à-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 431113_2301)
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur
la plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service après-

vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port à l’adresse de service après-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui-ci s’est produit. Pour évi-
ter des problèmes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que l’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sûr.

Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas
de la garantie , adressez-vous au
Centre de SAV. Il vous établira volontiers
un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement les

appareils qui ont été expédiés avec un
emballage et un affranchissement suffi-
sants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le défaut
à l'adresse connue du Centre de SAV.

• Ne seront pas acceptés les appareils
envoyés en port dû ainsi que les appa-
reils envoyés comme produits encom-
brants, en express ou par tout autre
mode de transport spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos ap-
pareils défectueux que vous nous ren-
voyez.
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Service-Center
FR Service France

Tel.: 0800 919270
E-mail: grizzly@lidl.fr
IAN 431113_2301

BE Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 431113_2301

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante n’est
pas une adresse de service après-vente.
Contactez d’abord le Centre de SAV cité
ci-dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. 
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.
En cas de problèmes lors de la passation de votre commande, contactez-nous via notre
boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous au Service-Center, p. 16.

Pos.
n° Désignation N° de com-

mande
1 Batterie

PAPK 12 A4 80001266
PAPK 12 B3 80001265
PAPK 12 D1 80001270

3 Chargeur de batterie
PLGK 12 A3 (UE) 80001395
PLGK 12 A3 (UK) 80001396
PLGK 12 B2 (UE) 80001341
PLGK 12 B2 (UK) 80001342

mailto:grizzly@lidl.fr
mailto:grizzly@lidl.be
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traduction de la déclaration CE de conformité
originale
Produit: Chargeur / Batterie
Modèle: PLGK 12 A3 / PAPK 12 A4
Número de serie: 000001 – 050000 IAN: 431113_2301
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de
l’Union applicable:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive 2011/65/EU du
Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations na-
tionales suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008• EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 annexe K 
EN 61000-3-2:2014• EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabri-
cant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
25.07.2023

Christian Frank
Mandataire de documentation
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw
nieuwe oplader met accu (hierna "ap-
paraat" of "elektrisch gereedschap" ge-
noemd).
U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Dit apparaat werd tijdens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd en aan
een eindcontrole onderworpen. Een goe-
de werking van uw apparaat is daarom
gegarandeerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit
van dit apparaat. Ze bevat belangrijke in-
structies over de veiligheid, het gebruik
en de afvoer van het apparaat. Lees zorg-
vuldig de gebruiksaanwijzing. Maak u
vertrouwd met de bedieningselementen
en het juiste gebruik van het apparaat.
Gebruik het apparaat alleen zoals be-
schreven en alleen voor de vermelde doel-
einden. Bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig en geef alle documentatie
mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Reglementair gebruik
Accu: Gebruiken van apparaten van de
reeks X 12 V TEAM
Accu-lader: Laden van accu's van de se-
rie X 12 V TEAM
Bedrijf alleen in droge ruimten.
Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een
ernstig risico voor de gebruiker inhouden.
De bediener of gebruiker van het appa-
raat is verantwoordelijk voor letsel- of ma-
teriële schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Het is niet ontwor-
pen voor continu commercieel gebruik.
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Bij commercieel gebruik vervalt de garan-
tie. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die voortvloeit uit oneigenlijk ge-
bruik of uit een foute bediening.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 12 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 12 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 12 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 12 V TEAM worden geladen.

Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de in-
houd van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zoals re-
glementair voorgeschreven.
• Accu
• Accu-lader
• vertaling van de oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing

Overzicht
De afbeeldingen van het ap-
paraat bevinden zich op de
uitvouwpagina vooraan.

1 Accu
2 Accu-ontgrendeling
3 Accu-lader
4 Controle-indicatie, groen
5 Controle-indicatie, rood
6 Laadschacht

Technische gegevens
Accu (Li-Ion) ............... PAPK 12 A4
Nominale spanning U ................... 12 V ⎓
Aantal accucellen .....................................3
Capaciteit .........................................2,0 Ah
Energie .............................................24 Wh
Laadtijd ................................................ 1 h*
Temperatuur ................................... ≤50 °C
– Laadproces ............................4 – 40 °C
– Bedrijf ................................−20 – 50 °C

– Opslag ...................................0 – 45 °C
* De opgegeven oplaadtijd geldt voor de
meegeleverde oplader.
Accu-lader ................. PLGK 12 A3
Nominale spanning U
............................ 220–240 V∼, 50-60 Hz
Nominaal vermogen P ..................... 50 W
Veiligheidsklasse .....⧈ II (dubbele isolatie)
Apparaatbeveiliging ............................ T2A
Uitgangsspanning .......................... 12 V ⎓
Uitgangsstroom ..................................2,4 A
Laadtijden
U wordt aangeraden deze oplader alleen
te gebruiken om de volgende oplaadba-
re batterijen op te laden:PAPK 12 A3,
PAPK 12 A4, PAPK 12 B3, PAPK 12 B4,
PAPK 12 D1
U wordt aangeraden deze oplaad-
bare batterij alleen op te laden met
de volgende opladers:PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, PDSLG 12 A1,
PDSLG 12 A2

Laadtijd (min.) PLGK 12 A3
PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

60

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120

PAPK 12 D1 150

De laadtijd wordt beïnvloed door factoren
als de temperatuur van de omgeving en
de accu, alsmede de toegepaste netspan-
ning, en kan daarom afwijken van de op-
gegeven waarden.
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Veiligheidsaan-
wijzingen

LET OP! Bij gebruik
van elektrische ge-
reedschappen die-
nen ter bescher-
ming tegen een ri-
sico op een elektri-
sche schok, lichame-
lijk letsel en brand-
gevaar de volgen-
de principiële veilig-
heidsmaatregelen in
acht te worden ge-
nomen.

Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 8
jaar en tevens door personen
met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capacitei-
ten, of een gebrek aan ervaring
en kennis, als zij onder toezicht
staan of geïnstrueerd zijn in het
veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren die daaruit voort-
vloeien begrijpen. Kinderen mo-
gen niet met het apparaat spe-
len. Reiniging of gebruikerson-
derhoud mogen niet door kinde-
ren worden verricht, tenzij daar
toezicht op wordt gehouden.

 WAARSCHUWING! Persoo
nlijk letsel en materiële schade

door ondeskundige omgang met
de accu. Neem in acht de vei-
ligheidsinstructies en informatie
over opladen en correct gebruik
in de gebruiksaanwijzing van
uw accu en oplader van de se-
rie X 12 V TEAM. Een gede-
tailleerde beschrijving van het
laadproces en andere informa-
tie vindt u in de aparte gebruiks-
aanwijzing ervan.
Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, ge-
beurt er een ongeval. Het ge-
volg is ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u
deze veiligheidsaanwijzing niet
volgt, gebeurt er eventueel een
ongeval. Het gevolg is eventu-
eel ernstig lichamelijk letsel of
de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze
veiligheidsaanwijzing niet volgt,
gebeurt er een ongeval. Het ge-
volg is eventueel lichte of matig
lichamelijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze vei-
ligheidsaanwijzing niet volgt, ge-
beurt er een ongeval. Het ge-
volg is eventueel materiële scha-
de.
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Pictogrammen en symbolen
Symbolen op de accu

Het apparaat maakt deel uit
van de reeks X 12 V TEAM
en kan met accu’s van de reeks
X 12 V TEAM worden ge-
bruikt. Accu’s van de reeks
X 12 V TEAM mogen alleen
met originele laders van de
reeks X 12 V TEAM worden
geladen.

Lees zorgvuldig de ge-
bruiksaanwijzing. Maak
u vertrouwd met de bedie-
ningselementen en het juis-
te gebruik van het appa-
raat.
Elektrische apparaten ho-
ren niet bij het huisvuil.
Accu's horen niet bij het
huisvuil.
Breng accu's binnen bij
een inzamelpunt voor ou-
de accu's, waar ze voor
milieuvriendelijke recycla-
ge worden verwerkt.
Stel de accu niet langere
tijd bloot aan sterke zon-
nestralen en leg ze niet
op verwarmingselementen
(max. 50˚C).

Werp de accu niet in het
water.
Werp de accu niet in het
vuur.

Symbolen op de oplader

Het apparaat maakt deel uit
van de reeks X 12 V TEAM
en kan met accu’s van de reeks
X 12 V TEAM worden ge-
bruikt. Accu’s van de reeks
X 12 V TEAM mogen alleen
met originele laders van de
reeks X 12 V TEAM worden
geladen.

Let op!
Lees de gebruiksaanwij-
zing voordat u oplaadt.
Maak u vertrouwd met de
bedieningselementen en
het juiste gebruik van het
apparaat.
Elektrische apparaten ho-
ren niet bij het huisvuil.
De lader is uitsluitend be-
doeld voor gebruik bin-
nenshuis.
Apparaatbeveiliging
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Veiligheidsklasse II (dub-
bele isolatie)

Controle-LED’s op de
laadunit

Pictogrammen in de
gebruiksaanwijzing

Let op!

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen
GEBRUIK EN ONDER-
HOUD VAN ACCU-GEREE-
DSCHAP
1. Herlaad enkel met een

oplader van de reeks
X 12 V TEAM. Een lader
die geschikt is voor het ene ty-
pe accupack kan een brandri-
sico inhouden als hij voor een
ander type accupack wordt
gebruikt.

2. Gebruik elektrische ge-
reedschappen alleen
met de specifiek vermel-
de accupacks. Het gebruik
van andere accupacks kan
leiden tot risico op letsel en
brand.

3. Berg een ongebruikt ac-
cupack op uit de buurt
van andere metalen
voorwerpen zoals pa-
pierclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven

of andere kleine meta-
len voorwerpen die een
verbinding kunnen ma-
ken van het ene contact
naar het andere. Een kort-
sluiting van de accucontacten
kan leiden tot brandwonden
of brand.

4. Bij verkeerd gebruik
kan er een vloeistof uit
de accu vloeien; voor-
kom aanraking. Komt u
onbedoeld met de vloei-
stof in aanraking, spoel
dan met water. Raakt
de vloeistof in de ogen,
raadpleeg dan onmid-
dellijk een arts. De lek-
kende vloeistof van de accu
kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

5. Gebruik geen accupack
of gereedschap dat be-
schadigd of gemodifi-
ceerd is. Beschadigde of
gemodificeerde accu's kun-
nen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, met als gevolg
brand, ontploffing of letselrisi-
co.

6. Stel een accupack of ge-
reedschap niet bloot
aan vuur of te hoge
temperaturen. Blootstel-
ling aan vuur of temperaturen
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boven 130 °C kunnen leiden
tot ontploffing.

7. Volg alle laadinstructies
en laad het accupack of
het gereedschap niet op
buiten het in de instruc-
ties vermelde tempera-
tuurbereik. Het verkeerd
laden of laden bij temperatu-
ren buiten het gespecificeerde
bereikt kan leiden tot schade
aan de accu en hoger bran-
drisico.

REPARATIES
1. Repareer beschadigde

accupacks nooit zelf. De
reparatie van accupacks mag
uitsluitend worden uitgevoerd
door de fabrikant of door er-
kende reparatiediensten.

Speciale veiligheidsinstructies
voor apparaten op accu's
• Controleer of het ap-

paraat uitgeschakeld
is voordat u de accu
plaatst. Het plaatsen van
een accu in een ingeschakeld
elektrisch gereedschap kan tot
ongevallen leiden.

• Laad de accu's alleen
binnenshuis op, want de
oplader is alleen voor
gebruik binnenshuis
bedoeld. Gevaar door
elektrische schok.

• Om het risico op een
elektrische schok te re-
duceren, dient u de stek-
ker van de oplader uit
het stopcontact te trek-
ken alvorens het appa-
raat te reinigen.

• Stel de accu niet lange-
re tijd bloot aan sterke
zonnestralen en leg hem
niet op hete lichamen.
Hitte schaadt de accu en dan
bestaat er ontploffingsgevaar.

• Laat een opgewarm-
de accu eerst afkoelen
voordat u hem oplaadt.

• Open de accu niet en
voorkom mechanische
schade aan de accu. Er
bestaat het risico op kortslui-
ting en er kunnen dampen ont-
staan die de luchtwegen irrite-
ren. Zorg voor frisse lucht en
zoek ook medische hulp.

• Gebruik geen niet-hero-
plaadbare accu's. Dat kan
het apparaat beschadigen.

• Gebruik enkel toebeho-
ren dat door PARKSIDE
aanbevolen is. Ongeschik-
te toebehoren kunnen leiden
tot elektrische schok of brand.
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Veilig gebruik van
accuopladers
• Houd kinderen onder toezicht

om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

• Gebruik deze oplader
alleen voor het opladen
van accu's uit de reeks
X 12 V TEAM. Het opladen
van andere accu's kan letsel
en brand- en explosiegevaar
veroorzaken.

• Controleer voor elk ge-
bruik de oplader, het
netsnoer en de stekker
en laat deze door een
erkend vakbedrijf en
uitsluitend met originele
reserveonderdelen re-
pareren. Gebruik geen
defecte lader en open
de oplader nooit zelf. Zo
wordt gegarandeerd dat de
veiligheid van het apparaat
behouden blijft.

• Controleer of de net-
spanning overeenkomt
met de netspanning die
op het typeplaatje van
de oplader is vermeld.
Er bestaat gevaar op elektri-
sche schok.

• Houd de oplader schoon
en stel hem niet bloot
aan vocht en regen. Ge-

bruik de lader nooit in
de openlucht. Bij vervuiling
en binnendringen van water
neemt het risico op een elektri-
sche schok toe.

• Voorkom mechanische
schade aan de oplader.
Deze kan tot interne kortslui-
ting leiden.

• De oplader mag niet
worden gebruikt op of
nabij brandbare opper-
vlakken (bijv. papier,
textiel). Er bestaat anders
brandgevaar wegens de tij-
dens het laden geproduceer-
de warmte.

• Indien het netsnoer van dit ap-
paraat beschadigd is, moet
het worden vervangen door
de fabrikant, diens dienst na-
verkoop of een soortgelijk ge-
kwalificeerd persoon, om ge-
varen te voorkomen. Neem
contact op met het servicecen-
trum.

• Haal, wanneer de accu volle-
dig opgeladen is, de stekker
uit het stopcontact en de accu
uit de oplader.

• Probeer nooit om in de opla-
der niet-oplaadbare accu's op
te laden.
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Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.

Opmerkingen over accu's
 WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door lekkende elektrolytoplossing! 
Stel de accu niet bloot aan extreme om-
standigheden zoals hitte en schokken.
Spoel bij contact met de ogen of huid de
desbetreffende plek met water of neutrali-
sator en raadpleeg een arts.
• Schakel het apparaat uit en haal de ac-

cu eruit voordat u werkzaamheden uit-
voert.

• De accu bereikt slechts na meermaals
laden zijn volle capaciteit.

• Laad de accu op vóór het eerste ge-
bruik.

• Een beduidend kortere bedrijfstijd
ondanks het opladen, betekent dat
de accu opgebruikt is en moet wor-
den vervangen. Gebruik uitsluitend
originele reserveaccu van de reeks
X 12 V TEAM, die u via de online-
shop (www.grizzlytools.shop) kunt ver-
krijgen.

• Neem in ieder geval de geldende vei-
ligheidsvoorschriften, alsmede de voor-
schriften en aanwijzingen inzake milieu-
bescherming in acht.

Laadstatus van de accu
controleren

Terwijl het appa-
raat is ingescha-
keld, geeft de ac-
cu-statusindicator
(op het apparaat)
de laadstatus van
de accu weer.

LED’s Betekenis
rood, oranje, groen Accu geladen
rood, oranje Accu gedeeltelijk ge-

laden
rood Accu moet worden

opgeladen

Accu plaatsen en
verwijderen

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!
Verkeerde accu kan apparaat en accu be-
schadigen.
Accu plaatsen
1. Schuif de accu (1) langs de geleidings-

rail in de accu-houder.
De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen
1. Druk op de accuontgrendeling (2) aan

de accu (1) en houd ze ingedrukt.
2. Trek de accu uit de accu-houder.

Bedrijf
Accu opladen
AANWIJZING! Gevaar voor letsels door
elektrische schok. Laad de accu uitsluitend
in droge ruimtes op.  De buitenkant van

https://www.grizzlytools.shop
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de accu moet schoon en droog zijn voor-
dat u de lader aansluit.
Instructies
• Laat een opgewarmde accu eerst af-

koelen voordat u hem oplaadt.
Accu opladen
1. Neem desgevallend de accu (1) uit

het apparaat.
2. Schuif de accu (1) in de laadschacht

(6).
3. Sluit de acculader (3) aan op een

stopcontact.
4. Trek na het laden de stekker van de ac-

culader (3) uit het stopcontact.
5. Trek de accu (1) uit de laadschacht

(6).
Controle-LED’s op de laadunit (3)
Betekenis van de controle-indicaties (4/5)
op de oplader:

groen
(4)

rood
(5) Betekenis

brandt —

• Accu is volle-
dig geladen

• klaar (geen ac-
cu geplaatst)

— brandt Accu wordt gela-
den

knippert knippert Accu niet herkend

Verbruikte accu's
• Een beduidend kortere bedrijfs-

tijd ondanks het opladen, betekent
dat de accu opgebruikt is en moet
worden vervangen. Gebruik uitslui-
tend originele reserveaccu van de
reeks X 12 V TEAM, die u via de
onlineshop (zie Reserveonderdelen en
accessoires, Pag. 30) kunt verkrij-
gen.

• Neem in ieder geval de veiligheids-
voorschriften, alsmede de voorschriften
en aanwijzingen inzake milieubescher-

ming (zie Afvoeren/milieubescherming,
Pag. 27) in acht.

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Bescherm u bij onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden.  uit het stop-
contact. Schakel het apparaat uit en haal
de accu (1) eruit.
Laat reparatiewerkzaamheden en onder-
houd, die niet zijn beschreven in deze
handleiding, uitvoeren door een gespecia-
liseerd service-center. Gebruik uitsluitend
originele onderdelen.

Reiniging
Reinig de lader en de accu met een droge
doek of met een borsteltje. Gebruik geen
water of metalen voorwerpen.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Opslag
Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• buiten het bereik van kinderen
De opslagtemperatuur voor de accu en
het apparaat bedraagt tussen 0 °C en
45 °C. Vermijd extreme koude of hitte tij-
dens de opslag, om een aantasting van
de werking van de accu te voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u het
apparaat gedurende langere tijd (bv. tij-
dens de winter) niet zult gebruiken (neem
de afzonderlijke bedieningshandleiding
voor accu en lader in acht).
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Wandmontage lader
(optioneel)
U kunt de lader (3) ook aan de wand be-
vestigen.
Instructies
• Zorg er tijdens het boren voor dat u

geen nutsleidingen beschadigt. Ge-
bruik geschikte detectoren om deze op
te sporen of raadpleeg een installatie-
plan.

• Contact met elektrische leidingen kan
leiden tot een elektrische schok en
brand, contact met een gasleiding kan
leiden tot een ontploffing.

• Beschadiging van een waterleiding
kan leiden tot materiële schade en een
elektrische schok.

• Geschikte diameter van de schroefkop:
7-9 mm

Procedure
1. Bevestig met pluggen twee schroeven

aan een wand in de gewenste positie.
Afstand tussen de schroeven: 54 mm

2. Laat de schroefkoppen uit de wand ste-
ken. Afstand tot de wand: ≈10 mm

3. Plaats de lader met de openingen van
de muurbeugel over de twee schroe-
ven en trek hem tot aan de aanslag
naar beneden.

Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en lever
het apparaat, de accu, toebehoren en ver-
pakking in voor een milieuvriendelijke ver-
werking.

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste verrijdba-
re afvalbak betekent dat dit product aan
het einde van zijn levensduur niet als on-
gesorteerd stedelijk afval mag worden ver-
wijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht elektri-
sche en elektronische apparatuur aan het
eind van de levensduur op milieuvriendelij-
ke wijze te recyclen. Op die manier wordt
milieuvriendelijke en grondstofbesparende
recycling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inleve-

ren,
• retourneren naar de fabrikant/distribu-

teur.
Dit is niet van toepassing op accessoires
die bij oude apparaten zijn gevoegd en
hulpmiddelen zonder elektrische bestand-
delen.

Afvoerinstructies voor
accu’s

Werp de accu niet bij het huisvuil,
in het vuur (ontploffingsgevaar) of
in het water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezond-
heid schaden als er giftige dam-
pen of vloeistoffen ontsnappen.

Voer accu’s af volgens de plaatselijke
voorschriften. Defecte of gebruikte accu’s
moeten volgens richtlijn 2006/66/EG ge-
recycled worden. Breng accu’s binnen bij
een inzamelpunt voor oude accu's, waar
ze voor milieuvriendelijke recyclage wor-
den verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw
plaatselijke afvalmaatschappij of bij ons
servicecenter. Voer accu’s in ontladen toe-
stand af. We raden aan om de polen af
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te dekken met tape ter bescherming tegen
kortsluiting. Open de accu niet.

Service
Garantie
Geachte klante, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product
heeft u tegenover de verkoper van het pro-
duct wettelijke rechten. Deze wettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kas-
sabon goed te bewaren. Dit document
wordt als bewijs van de aankoop beno-
digd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.
Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieu-
we garantieperiode.
Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Eventueel al bij de aankoop

bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het uitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de
garantieperiode tot stand komende repa-
raties worden tegen verplichte betaling
van de kosten uitgevoerd.
Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en
vóór aflevering nauwgezet getest.
De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderde-
len, die aan een normale slijtage blootge-
steld zijn en daarom als aan slijtage on-
derhevige onderdelen beschouwd kunnen
worden (bijv. accucapaciteit) of op be-
schadigingen aan breekbare onderdelen.
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product die-
nen alle in de gebruiksaanwijzing vermel-
de aanwijzingen nauwgezet in acht geno-
men te worden. Gebruiksdoeleinden en
handelingen, die in de gebruiksaanwijzing
afgeraden worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaardelijk
vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé-
en niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.
Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de kas-

sabon en het identificatienummer
(IAN 431113_2301) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.
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• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje, een gravering, op de voorpa-
gina van uw handleiding (onderaan
links) of als sticker aan de achter- of on-
derzijde af te leiden.

• Indien er zich functiefouten of ande-
re gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afhandeling van uw
klacht.

• Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klantenser-
vice, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de ver-
melding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk uitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum
voor reparaties die niet door de ga-

rantie worden gedekt . U ontvangt
daar een kostenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten verwer-

ken die voldoende verpakt en gefran-
keerd zijn verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het de-
fect naar het adres dat door het servi-
cecentrum is opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn betaald
of die zijn verzonden met omvangrijke
goederen, exprespost of andere speci-
ale vracht, worden niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde de-
fecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL Service Nederland

Tel.: 0800 0249630
E-mail: grizzly@lidl.nl
IAN 431113_2301

BE Service België
Tel.: 0800 12089 
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 431113_2301

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met
het bovenvermelde service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

mailto:grizzly@lidl.nl
mailto:grizzly@lidl.be
https://www.grizzlytools.de/de
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Reserveonderdelen en accessoires
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan con-
tact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen
met de Service-Center, Pag. 29

Pos.
nr. Benaming Bestelnr.

1 Accu
PAPK 12 A4 80001266
PAPK 12 B3 80001265
PAPK 12 D1 80001270

3 Accu-lader
PLGK 12 A3 (EU) 80001395
PLGK 12 A3 (VK) 80001396
PLGK 12 B2 (EU) 80001341
PLGK 12 B2 (VK) 80001342

https://www.grizzlytools.shop
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Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring
Product: Laadunit / Accu
Model: PLGK 12 A3 / PAPK 12 A4
Serienummer: 000001 – 050000 IAN: 431113_2301
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende har-
monisatiewetgeving van de Unie:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en natio-
nale normen en voorschriften toegepast:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008• EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 bijlage K 
EN 61000-3-2:2014• EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de
fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
25.07.2023

Christian Frank
Documentatie gemachtigde
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Ladegeräts mit Akku (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Akku: Betreiben von Geräten der Serie
X 12 V TEAM
Akku-Ladegerät: Laden von Akkus
der Serie X 12 V TEAM
Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-
men.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
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oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku
• Akku-Ladegerät
• Originalbetriebsanleitung

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

1 Akku
2 Akku-Entriegelung
3 Akku-Ladegerät
4 Kontrollanzeige, grün
5 Kontrollanzeige, rot
6 Ladeschacht

Technische Daten
Akku (Li-Ion) ..............PAPK 12 A4
Bemessungsspannung U ................12 V ⎓
Anzahl der Batteriezellen .........................3
Kapazität ..........................................2,0 Ah
Energie .............................................24 Wh
Ladezeit ................................................1 h*

Temperatur ..................................... ≤50 °C
– Ladevorgang ......................... 4 – 40 °C
– Betrieb ...............................−20 – 50 °C
– Lagerung ................................0 – 45 °C
* Die angegebene Ladezeit gilt für das
mitgelieferte Ladegerät.
Akku-Ladegerät ........ PLGK 12 A3
Bemessungsspannung U
............................ 220–240 V∼, 50-60 Hz
Bemessungsleistung P ....................... 50 W
Schutzklasse ......... ⧈ II (Doppelisolierung)
Gerätesicherung ...................................T2A
Ausgangsspannung ....................... 12 V ⎓
Ausgangsstrom .................................. 2,4 A
Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen, mit diesem La-
degerät ausschließlich folgende Akkus
zu laden:PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1
Wir empfehlen Ihnen, diesen Ak-
ku ausschließlich mit folgenden La-
degeräten zu laden:PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, PDSLG 12 A1,
PDSLG 12 A2

Ladezeit (Min.) PLGK 12 A3
PAPK 12 A1
PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

60

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

120

PAPK 12 D1 150

Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.
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Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beim Ge-
brauch von Elektro-
werkzeugen sind
zum Schutz gegen
elektrischen Schlag,
Verletzungs- und
Brandgefahr folgen-
de grundsätzliche
Sicherheitsmaßnah-
men zu beachten.

Dieses Gerät kann von Kindern
ab 8 Jahren und darüber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des
sicheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dürfen nicht
mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung dür-
fen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt wer-
den.

 WARNUNG! Personen- und
Sachschäden durch unsachge-
mäßen Umgang mit dem Akku.
Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufla-

den und der korrekten Verwen-
dung in der Betriebsanleitung Ih-
res Akkus und Ladegeräts der
Serie X 12 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informa-
tionen finden Sie in dieser sepa-
raten Bedienungsanleitung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht be-
folgen, tritt möglicherweise ein
Unfall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht be-
folgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sachscha-
den.
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Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Akku

Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit
Akkus der X 12 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Akkus der
Serie X 12 V TEAM dürfen
nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen wer-
den.

Lesen Sie die Betriebsan-
leitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedientei-
len und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes ver-
traut.
Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.
Akkus gehören nicht in den
Hausmüll.
Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle
ab, wo sie einer umweltge-
rechten Wiederverwertung
zugeführt werden.
Setzen Sie den Akku nicht
über längere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht
auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Werfen Sie den Akku nicht
ins Wasser.
Werfen Sie den Akku nicht
ins Feuer.

Bildzeichen auf dem Ladegerät

Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit
Akkus der X 12 V TEAM Se-
rie betrieben werden. Akkus der
Serie X 12 V TEAM dürfen
nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen wer-
den.

Achtung!
Lesen Sie vor dem Laden
die Betriebsanleitung. Ma-
chen Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut.
Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.
Das Ladegerät ist nur zur
Verwendung in Räumen
geeignet.
Gerätesicherung

Schutzklasse II (Doppeliso-
lierung)

Kontroll-LEDs auf
dem Ladegerät
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Bildzeichen in der Betriebs-
anleitung

Achtung!

Allgemeine Sicherheits-
hinweise
VERWENDUNG UND BE-
HANDLUNG DES AKKU-
WERKZEUGS
1. Laden Sie die Akkus nur

mit Ladegeräten der
Serie X 12 V TEAM auf.
Durch ein Ladegerät, das für
eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Ak-
kus verwendet wird.

2. Verwenden Sie nur die
dafür vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerk-
zeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr füh-
ren.

3. Halten Sie den nicht be-
nutzten Akku fern von
Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder ande-
ren kleinen Metallge-
genständen, die eine
Überbrückung der Kon-
takte verursachen könn-
ten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten

kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

4. Bei falscher Anwendung
kann Flüssigkeit aus
dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälli-
gem Kontakt mit Was-
ser abspülen. Wenn die
Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Ak-
kuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen
führen.

5. Benutzen Sie keinen be-
schädigten oder verän-
derten Akku. Beschädig-
te oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar ver-
halten und zu Feuer, Explo-
sion oder Verletzungsgefahr
führen.

6. Setzen Sie einen Akku
keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperatu-
ren über 130 °C können eine
Explosion hervorrufen.

7. Befolgen Sie alle An-
weisungen zum Laden
und laden Sie den Ak-
ku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb
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des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb
des zugelassenen Temperatur-
bereichs kann den Akku zer-
stören und die Brandgefahr
erhöhen.

SERVICE
1. Warten Sie niemals be-

schädigte Akkus. Sämtli-
che Wartung von Akkus sollte
nur durch den Hersteller oder
bevollmächtige Kundendienst-
stellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise für
Akkugeräte
• Stellen Sie sicher, dass

das Gerät ausgeschal-
tet ist, bevor Sie den Ak-
ku einsetzen. Das Einset-
zen eines Akkus in ein Elektro-
werkzeug, das eingeschaltet
ist, kann zu Unfällen führen.

• Laden Sie Ihre Akkus
nur im Innenbereich auf,
weil das Ladegerät nur
dafür bestimmt ist. Ge-
fahr durch elektrischen
Schlag.

• Um das Risiko eines
elektrischen Schlags zu
reduzieren, ziehen Sie
den Stecker des Ladege-
räts aus der Steckdose

heraus, bevor Sie es rei-
nigen.

• Setzen Sie den Akku
nicht über längere Zeit
starker Sonneneinstrah-
lung aus und legen Sie
ihn nicht auf Heizkör-
pern ab. Hitze schadet dem
Akku und es besteht Explosi-
onsgefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor dem
Laden abkühlen.

• Öffnen Sie den Akku
nicht und vermeiden Sie
eine mechanische Be-
schädigung des Akkus.
Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses und es können
Dämpfe austreten, die die
Atemwege reizen. Sorgen Sie
für Frischluft und nehmen Sie
zusätzlich ärztliche Hilfe in
Anspruch.

• Verwenden Sie keine
nicht wiederaufladba-
ren Batterien. Das Gerät
könnte beschädigt werden.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zubehör,
welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör kann zu
elektrischem Schlag oder Feu-
er führen.
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Sicherer Betrieb von
Akkuladegeräten
• Kinder sollten beaufsichtigt

werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerät
spielen.

• Verwenden Sie dieses
Ladegerät ausschließlich
zum Laden von Akkus
der Serie X 12 V TEAM.
Das Laden von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und
Brand- und Explosionsgefahr
führen.

• Überprüfen Sie vor je-
der Benutzung Ladege-
rät, Kabel und Stecker
und lassen Sie es von
qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparie-
ren. Benutzen Sie ein de-
fektes Ladegerät nicht
und öffnen Sie es nicht
selbst. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des
Gerätes erhalten bleibt.

• Achten Sie darauf, dass
die Netzspannung mit
den Angaben des Ty-
penschildes auf dem La-
degerät übereinstimmt.
Es besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlags.

• Halten Sie das Ladege-
rät sauber und fern von
Nässe und Regen. Be-
nutzen Sie das Ladege-
rät niemals im Freien.
Durch Verschmutzung und das
Eindringen von Wasser erhö-
het sich das Risiko eines elek-
trischen Schlags.

• Vermeiden Sie mecha-
nische Beschädigungen
des Ladegerätes. Sie kön-
nen zu inneren Kurzschlüssen
führen.

• Das Ladegerät darf
nicht auf oder in der Nä-
he von brennbarem Un-
tergrund (z. B. Papier,
Textilien) betrieben wer-
den. Es besteht Brandgefahr
wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwärmung.

• Wenn die Netzanschlusslei-
tung dieses Geräts beschädigt
wird, muss sie durch den Her-
steller, seinen Kundendienst
oder eine ähnlich qualifizier-
te Person ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermeiden.
Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

• Ziehen Sie den Netzstecker,
wenn der Akku voll aufgela-
den ist und trennen Sie den
Akku vom Ladegerät.
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• Laden Sie in dem Ladegerät
keine nicht-wiederaufladbaren
Batterien auf.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Hinweise zu Akkus
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch auslaufende Elektrolytlösung!  Set-
zen Sie den Akku nicht extremen Bedin-
gungen wie Wärme und Stoß aus. Spülen
Sie bei Augen- oder Hautkontakt die be-
troffenen Stellen mit Wasser oder Neutrali-
sator und suchen Sie einen Arzt auf.
• Schalten Sie das Gerät aus und neh-

men Sie vor allen Arbeiten den Akku
aus dem Gerät.

• Der Akku erreicht erst nach mehrmali-
gem Laden seine volle Kapazität.

• Laden Sie den Akku vor dem ersten Ge-
brauch auf.

• Eine wesentlich verkürzte Betriebs-
zeit trotz Aufladung zeigt an, dass
der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss. Verwenden Sie nur ei-
nen Original-Ersatzakku der Serie
X 12 V TEAM, den Sie über den On-
lineshop (www.grizzlytools.shop) be-
ziehen können.

• Beachten Sie in jedem Falle die jeweils
gültigen Sicherheitshinweise sowie Be-
stimmungen und Hinweise zum Umwelt-
schutz.

Ladezustand des Akkus
prüfen

Während das Ge-
rät eingeschaltet
ist, zeigen die LEDs
der Ladezustands-
anzeige (am Ge-
rät) den Ladezu-
stand des Akkus.

LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (1) entlang der

Führungsschiene in den Akku-Halter.
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (2) am Akku (1).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter.

Betrieb
Akku aufladen
HINWEIS! Gefahr von Verletzungen
durch Stromschlag. Laden Sie den Akku
nur in trockenen Räumen auf.  Die Außen-

https://www.grizzlytools.shop
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fläche des Akkus muss sauber und trocken
sein, bevor Sie das Ladegerät anschlie-
ßen.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
Akku aufladen
1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Ak-

ku (1) aus dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (1) in den La-

deschacht (6).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (3)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen

Sie das Akku-Ladegerät (3) vom Netz.
5. Ziehen Sie den Akku (1) aus dem La-

deschacht (6).
Kontroll-LEDs auf dem Ladegerät
(3)
Bedeutung der Kontrollanzeigen (4/5) auf
dem Ladegerät:

grün (4) rot (5) Bedeutung

leuchtet —

• Akku ist voll-
ständig aufge-
laden

• bereit (kein Ak-
ku eingelegt)

— leuchtet Akku wird aufge-
laden

blinkt blinkt Akku nicht erkannt

Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürzte Betriebs-

zeit trotz Aufladung zeigt an, dass
der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss. Verwenden Sie nur ei-
nen Original-Ersatzakku der Serie
X 12 V TEAM, den Sie über den
Onlineshop beziehen können (siehe Er-
satzteile und Zubehör, S. 44).

• Beachten Sie in jedem Falle die Sicher-
heitshinweise sowie Bestimmungen und

Hinweise zum Umweltschutz (siehe Ent-
sorgung/Umweltschutz, S. 41).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten.  Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (1).
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
Reinigen Sie das Ladegerät und den Akku
mit einem trockenen Tuch oder mit einem
Pinsel. Verwenden Sie kein Wasser oder
metallische Gegenstände.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lagerung ex-
treme Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).
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Wandbefestigung
Ladegerät (optional)
Sie können das Ladegerät (3) auch an der
Wand befestigen.
Hinweise
• Achten Sie beim Bohren darauf, keine

Versorgungsleitungen zu beschädigen.
Verwenden Sie geeignete Suchgeräte,
um diese aufzuspüren oder nehmen Sie
einen Installationsplan zu Hilfe.

• Kontakt mit Elektroleitungen kann zu
elektrischem Schlag und Feuer, Kontakt
mit einer Gasleitung zur Explosion füh-
ren.

• Beschädigung einer Wasserleitung
kann zu Sachbeschädigung und elektri-
schem Schlag führen.

• Geeigneter Durchmesser des Schrau-
benkopfs: 7-9 mm

Vorgehen
1. Bringen Sie zwei Schrauben mit Hilfe

von Dübeln an der Wunschposition ei-
ner Wand an. Abstand zwischen den
Schrauben: 54 mm

2. Lassen Sie die Schraubenköpfe von
der Wand hervorstehen. Abstand zur
Wand: ≈10 mm

3. Setzten Sie das Ladegerät mit den Öff-
nungen der Wandhalterung über die
beiden Schrauben und ziehen Sie es
auf Anschlag nach unten.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
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entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dämpfe oder
Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ih-
ren lokalen Müllentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im entla-
denen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor ei-
nem Kurzschluss abzudecken. Öffnen Sie
den Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-

genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
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können (z. B. Akkukapazität) oder für Be-
schädigungen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 431113_2301) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift

übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE Service Deutschland

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 431113_2301

AT Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 431113_2301

CH Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 431113_2301

mailto:grizzly@lidl.de
mailto:grizzly@lidl.at
mailto:grizzly@lidl.ch
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 43.

Pos.-
Nr. Bezeichnung Best.-Nr.

1 Akku
PAPK 12 A4 80001266
PAPK 12 B3 80001265
PAPK 12 D1 80001270

3 Akku-Ladegerät
PLGK 12 A3 (EU) 80001395
PLGK 12 A3 (UK) 80001396
PLGK 12 B2 (EU) 80001341
PLGK 12 B2 (UK) 80001342

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EG-Konformitätserklärung
Produkt: Ladegerät / Akku
Modell: PLGK 12 A3 / PAPK 12 A4
Seriennummer: 000001 – 050000 IAN: 431113_2301
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-2:1997/A2:2008• EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62133-2:2017 • IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN 62841-1:2015 Anhang K 
EN 61000-3-2:2014• EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
25.07.2023

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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GERMANY
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Ident.-No.: 71000804062023-BE
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